MMHENDI

VACUUM PACKAGING
MACHINE KITCHEN LINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

975336

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

VACUUM PACKAGING
MACHINE

VAKUUMVERPACKUNGS-
MASCHINE

VACUUMVERPAKKINGSMA-
CHINE

PAKOWARKA PROZNIOWA
MACHINE D'EMBALLAGE

SOUS VIDE

MACCHINA PER CONFEZIO-
NAMENTO SOTTOVUOQTO

MASINA DE AM BALARE
INVID

MHXANH ZYZKEYALIAL
KENOY

STROJ ZA VAKUUMSKO
PAKIRANJE

VAKUOVA BALICKA

VAKUUMCSOMAGOLO GEP
BAKYYMHA MAKYBAJIbHA
MALLINHA

VAAKUMPAKENDAMISMA-
SIN

VAKUUMA IEPAKOéA_NAS
IEKARTA

VAKUUMINIO PAKAVIMO
MASINA

MAQUINA DE EMBALAGEM
AVACUO

MAQUINA DE ENVASADO
AL VACIO

VAKUOVA BALICKA
VAKUUMPAKKEMASKINE
TYHJIOPAKKAUSKONE
VAKUUMPAKKEMASKIN

VAKUUMSKI PAKIRNI STROJ

VAKUUMFORPACKNINGS-
MASKIN

BAKYYMHA OMAKOBBYHA
MALLHA

BAKYYMHAA YMAKOBOY-
HAA MALLIVHA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble
A 975336
230V ~50 Hz
250W
|
350 mm
201/ min
370x260x(H)130 mm
7kg

T|lo|lm|m|lo|lo|xm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. eidouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr/ LV:-Vienums Nr./ LT:Prekeés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

o)

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexerue v yectota / RU:HomuHansHoe
HanpskeHye 1 YactoTa

O

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn tox0g etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxigHa noTyxHicTb
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/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoasua Mowwroct / RU:HommuHanbHas BxoaHas MOLHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasal / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:KAaon npooraciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:V&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Width of sealing bar / DE:Breite der Siegelstange / NL:Breedte van afdichtingsstaaf / PL:Szeroko$¢ listwy uszczelniajacej
/ FR:Largeur de la barre d'étanchéité / IT:Larghezza della barra di tenuta / RO:Latimea barei de etansare / GR:MAdTog paBdou
oteyavonoinong / HR:Sirina brtvene Sipke / CZ:Sitka tésnici tyCe / HU:Témitérad szélessége / UA:LLnpuna ywinsHioBansHoi
cpiukn / EE:hermetiseerimislati laius / LV:blivéSanas joslas platums / LT:UZsandarinimo juostos laidas / PT:Largura da barra
de vedacdo / ES:Ancho de la barra de sellado / SK:Sirka tesniacej listy / DK:Forseglingsbjeelkens bredde / Fl:tiivistetangon
leveys / NO:Bredde pa tetningsstang / Sl:Medtesnilna palica / SE:Bredd pa tatningslist / BG: Lnpura Ha ynnsTHUTenHaTa neHTa /
RU:WwnpwHa ynnoTHWTENbHONM NnaHKn

-

: GB:Pump capacity (L / min] / DE:Pumpenkapazitat (L / min] / NL:Pompcapaciteit (L / min) / PL:Pojemnos¢ pompy (L / min] /
FR:Capacité de la pompe (L / min) / IT:Capacita pompa (L / min) / RO:Capacitate pompa (L / min) / GR:AuvatotnTa avihiag (L /
min) / HR:Kapacitet pumpe (L / min} / CZ:Kapacita ¢erpadla [/ min) / HU:Szivatty( kapacitasa (L / perc] / UA:emicTs Hacoca (n
/ xg) / EE:pumba maht (L / min) / LV:Stkna jauda (L / min] / LT:Pump talpa (L / min.) / PT:Capacidade da bomba (L / min) / ES:-
Capacidad de la bomba (L / min) / SK:Objem ¢erpadla (L/ min) / DK:Pumpekapacitet {L/ min) / Fl:Pumpun kapasiteetti {L/ min) /
NO:Pumpekapasitet (L/ min) / Sl:Zmogljivost ¢rpalke (L / min] / SE:Pumpkapacitet (L/ min) / BG: Kanauwtet a nomnara (L / min)
/ RU:MowwHocTs Hacoca (n / MuH)

[ep}

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M3L / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:M&tt / BG:Paamepu / RU:Pasmepsi

T

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
te7a / SE:Nettovikt / BG:Hetno terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MoXyTb 3MiHi0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieks$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteraces sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm Nofnexat Ha NnpomsaHa be3 npeaBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatmte. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTENbHOMO YBEAOMNEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

o DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! NEVER
TOUCH THE SEALING BAR. Do not touch the sealing
bar while in use. There is a danger of burns even after use.
Wait until the sealing bar has cooled down before touching.

o @ CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or

repair!

o NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuously
operate the appliance to avoid overheating the motor.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

. RISK OF CRUSHING HANDS! Be careful

when closing the lid.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for vacuuming and sealing plastic
bags. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

- M



Main parts of the product

(Fig. 1 on page 3)

1. Housing

. Control panel

. ON/OFF switch

. PUSH labels

. Teflon covered sealing bar

. Cover rotation pivot

. Timing valve for anticipatory chamber opening at the end of
the cycle

Remark: The content of this manual applies for all listed items

unless specified otherwise. The appearance may vary from the

shown illustrations.

~ o Ol WN

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* The appliance’s main switch is located on the right side of the
housing. The position "0 indicates the appliance is OFF, and
the position “I" indicates the appliance is ON.

e Place the open bag in the designated, marked location and
press the START button to begin the vacuum packaging pro-
cess.

o After the vacuum process is done, use the SEAL button to
proceed with sealing the bag. Since the sealing cycle does not
start automatically, it is necessary to press the SEAL button
each time separately.

e Sealing time is approx. 3,5 seconds.

e The appliance stops automatically after completing the cycle.

Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.
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Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

 For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

e Clean the ventilation slots with a vacuum cleaner.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-



ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-
nen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

¢ Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEISSE
OBERFLACHEN! DIE SCHWEISSLEISTE NIEMALS
BERUHREN. Beriihren Sie die SchweiBleiste wahrend des
Gebrauchs nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr, auch nach
der Benutzung. Warten Sie, bis sich die Schweif3leiste abge-
kihlt hat, bevor Sie sie beriihren.
. @ VORSICHT! Ziehen Sie den Stecker vor der Reinigung,
Wartung oder Reparatur!

« NICHT FUR DEN DAUERBETRIEB GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht ununterbrochen, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und vom Gerdt ent-
fernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf gerei-
nigt wird, verkiirzt sich seine Lebensdauer und es kann wah-
rend des Gebrauchs zu gefahrlichen Bedingungen kommen.

. GEFAHR VON HANDQUETSCHUNGEN!
Seien Sie vorsichtig beim Schliefen des
Deckels.

Vorgesehene Verwendung

* Dieses Gerat ist zur Verwendung in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
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Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Betrieben
wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die konti-
nuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Vakuumieren und Versiegeln von Plas-
tikbeuteln konzipiert. Jegliche andere Verwendung kann zu
Schaden am Gerat oder zu Personenschaden fiihren.

e Der Betrieb des Geréts zu anderen Zwecken wird als Miss-
brauch des Gerats angesehen. Der Benutzer ist allein fir die
unsachgemaBe Verwendung des Geréats verantwortlich.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerdung angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Entlastungsdraht flr den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsleiter ausgestattet. Die
Verbindungen missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Gehause

. Kontrollpanel

. Ein-/Ausschalter

. PUSH-Beschriftungen

. Teflonbeschichtete Verschlussleiste

. Drehgelenk der Abdeckung

. Taktventil fir die vorzeitige Kammerdffnung am Ende des
Zyklus

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-

flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen

kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor dem Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiillungen.

e Priifen Sie, ob sich das Gerat in einem guten Zustand befindet
und mit allem Zubehdr ausgestattet ist. Bei unvollstandiger
oder beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerét vor der Benutzung
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberfliche, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie planen, Ihr Gerat
in der Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir die zukinftige
Nutzung auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet
ist.

Betriebsanleitung

¢ Der Hauptschalter des Gerdts befindet sich auf der rechten
Seite des Gehauses. Die Position .0" zeigt an, dass das Gerat
AUS ist, und die Position ,|" zeigt an, dass das Geréat EIN ist.

¢ Legen Sie den offenen Beutel an der vorgesehenen, mar-
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kierten Stelle ein und dricken Sie die START-Taste, um den
Vakuumverpackungsprozess zu starten.

e Nachdem der Vakuumprozess abgeschlossen ist, verwen-
den Sie die SEAL-Taste, um mit dem Versiegeln des Beutels
fortzufahren. Da der Versiegelungszyklus nicht automatisch
startet, ist es notwendig, jedes Mal separat die SEAL-Taste
zu driicken.

* Die Versiegelungszeit betragt ca. 3,5 Sekunden.

¢ Das Geréat stoppt automatisch nach Abschluss des Zyklus.

Reinigung & Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag verursacht
werden kann.

Wenn das Gerat nicht in einem guten sauberen Zustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats negativ
beeinflussen und eine gefahrliche Situation zur Folge haben.
Lebensmittelreste sollten regelmaBig gereinigt und vom Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt sich seine Lebensdauer und es kann
wahrend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situation kom-
men.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekihlte AuBlenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze mit einem Staubsauger.
Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein, schal-
ten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt werden oder vom Hersteller empfohlen sein.

Transport und Lagerung

¢ Vergewissern Sie sich vor der Lagerung immer, dass das
Gerat vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekhlt ist.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da



dies es beschadigen kénnte. schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren- van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be- gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
wegen, und halten Sie es unten fest. gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

Garantie netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, voorkomen.

werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so- ~ * WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

fern das Gerét gemaB den Anweisungen verwendet und gewar- het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, of opslag.

wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

(z. B. Beleg] bei. spanning en frequentie die op het label van het apparaat

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro- staan vermeld.

duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-, ¢ Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor- of vochtige handen.
ankindigung zu andern. Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

Entsorgung und Umwelt raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
————— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
Ef werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor- van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
mmmm | (UNG. Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem * Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk STOIP‘
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den kunt loskoppelen.
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. ~ ® Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall- hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli- Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu- Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein Gffentliches System de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
Entsorgung. beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

NEDERLANDS deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

Geachte klant, _ ) bereik van kinderen.

Bedan.kt voor de ;?a.nkoop van d|.t Hendi-apparaat. Lees deze e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt. voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.
Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor bediening.

het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding. * Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

door onjuiste bediening en onjuist gebruik. ¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro- op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
mend water. oppervlak.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer * Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op waar een waterstraal kan worden gebruikt.
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e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Bijzondere veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HEEETTE OP-
PERVLAKKEN! RAAK DE VERZEGELINGSBALK NOOIT
AAN. Raak de verzegelingsbalk niet aan tijdens gebruik. Er is
een gevaar voor brandwonden, zelfs na gebruik. Wacht totdat
de sluitbalk is afgekoeld voordat u deze aanraakt.

. @ PAS OP! Haal de stekker eruit voordat u gaat schoon-

maken, onderhouden of repareren!

* NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Laat het appa-
raat niet continu werken om oververhitting van de motor te
voorkomen.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan
het tijdens gebruik leiden tot een gevaarlijke situatie.

. RISICO OP VERBRIJZELING VAN HAN-

DEN! Wees voorzichtig bij het sluiten van
het deksel.

Voorgenomen gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het vacumeren en sluiten van
plastic zakken. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Het bedienen van het apparaat voor enig ander doel wordt
als misbruik van het apparaat beschouwd. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet op een beschermende aarde worden aangesloten. Aar-
ding vermindert het risico op een elektrische schok door een
ontsnappingsdraad te bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een voedingskabel met een ge-
aarde stekker of elektrische aansluitingen met aardedraad. De
verbindingen moeten correct geinstalleerd en geaard zijn.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Fig. 1 op pagina 3)

1. Behuizing

. Bedieningspaneel

. AAN/UIT-schakelaar

. PUSH-labels

. Met teflon bedekte afdichtingsstang

. Draaischarnier van de afdekking

. Timingklep voor anticiperende kameropening aan het einde
van de cyclus

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk

kan afwijken van de getoonde illustraties.
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij incomplete of beschadigde levering di-
rect contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval het
apparaat niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent om uw apparaat in
de toekomst op te slaan.

* Bewaar de handleiding voor toekomstig naslagwerk.

LET OP! Door productieresiduen kan het apparaat tijdens de

eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is nor-

maal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het
apparaat goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

¢ De hoofdbediening van het apparaat bevindt zich aan de rech-
terkant van de behuizing. De positie 0" geeft aan dat het ap-
paraat UIT staat, en de positie “I" geeft aan dat het apparaat
AAN staat.

o Plaats de open zak op de aangegeven, gemarkeerde locatie
en druk op de START-knop om het vaculimverpakkingspro-
ces te starten.

* Na het vaculimproces is voltooid, gebruik de SEAL-knop om
door te gaan met het afsluiten van de zak. Aangezien de sluit-
cyclus niet automatisch start, is het noodzakelijk om elke
keer afzonderlijk op de SEAL-knop te drukken.

¢ De sluitingstijd is ca. 3,5 seconden.

* Het apparaat stopt automatisch na het voltooien van de cy-
clus.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorzie-
ning en laat afkoelen voordat het wordt opgeborgen, gerei-
nigd & onderhouden.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en dompel het apparaat niet onder in water omdat de onder-
delen nat worden en er een elektrische schok kan optreden.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat negatief
beinvloeden en tot een gevaarlijke situatie leiden.

 Voedselresten dienen regelmatig schoon te worden gemaakt
en verwijderd uit het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan
dit tijdens gebruik een gevaarlijke situatie opleveren.

Reiniging

 Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht vochtig is gemaakt met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

 Reinig de ventilatiesleuven met een stofzuiger.

* Voorkom dat water in contact komt met de elektrische on-
derdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende



sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

 Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt of er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware objecten op het apparaat, omdat dit het
apparaat kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L1t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacija lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewad.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
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 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
. OSTROZNIE!  RYZYKO OPARZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! NIGDY NIE DOTYKAJ BELKI USZCZEL-
NIAJACEJ. Nie dotykac listwy uszczelniajacej podczas uzyt-
kowania. Istnieje niebezpieczenstwo oparzen nawet po
uzyciu. Poczekaj, az listwa uszczelniajaca ostygnie przed jej
dotknieciem.
. @ UWAGA! Odtacz przed czyszczeniem, konserwacja lub
naprawa!
o NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie uzywaj urza-
dzenia w sposob ciagty, aby unikna¢ przegrzania silnika.
¢ Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze prowadzi¢ do
niebezpiecznej sytuacji podczas uzytkowania.
. RYZYKO ZGNIECENIA RAK! Badz ostrozny
przy zamykaniu pokrywy.

Zamierzone uzytkowanie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotdwkach, szpitalach i w
przedsiebiorstwach handlowych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest zaprojektowane do odkurzania i zamykania
torebek plastikowych. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzytkowanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celéw be-
dzie uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi catkowita odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.
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Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony I i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z uzie-
miona wtyczka lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Obudowa

. Panel sterowania

. Przetacznik WE./WYE.

. Etykiety PUSH

. Poprzeczka uszczelniajaca pokryta teflonem

. Obrotowy przegub pokrywy

. Zawér czasowy do wczesniejszego otwierania komory pod
koniec cyklu

Uwaga: Zawartosc tego podrecznika dotyczy wszystkich wymie-

nionych elementdw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze

sie roznic¢ od przedstawionych ilustracji.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostaw-
ca. W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie i Konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustaw urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna w przypadku zachlapania
woda.

o Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

* Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci z produkgji, urzadzenie moze

emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

o Gtowny przetacznik urzadzenia znajduje sie po prawej stronie
obudowy. Pozycja .0" oznacza, ze urzadzenie jest WYLACZO-
NE, a pozycja .I" oznacza, ze urzadzenie jest WLACZONE.

e Umies¢ otwarta torbe w wyznaczonym, oznaczonym miejscu
i naciénij przycisk START, aby rozpoczac proces pakowania
prézniowego.

¢ Po zakonczeniu procesu prozniowego uzyj przycisku ZGRZE-
WAJ, aby przejs¢ do zgrzewania torby. Poniewaz cykl zgrze-
wania nie uruchamia sie automatycznie, za kazdym razem
konieczne jest oddzielne naciéniecie przycisku ZGRZEWAJ.

o Czas zgrzewania wynosi okoto 3,5 sekundy.

¢ Urzadzenie zatrzymuje sie automatycznie po zakonczeniu
cyklu.



Czyszczenie i konserwacja
e UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtodz
przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja.
¢ Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga
sie zmoczy¢ i moze to skutkowac porazeniem elektrycznym.
Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
Pozostatosci jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i
usuwane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo
czyszczone, skroci to jego zywotnoé¢ i moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych warunkow podczas uzytkowania.

Czyszczenie

o Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

o Wyczys¢ otwory wentylacyjne odkurzaczem.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, szorst-
kich gabek ani érodkéw czystosci zawierajacych chlor. Nie
uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie
uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jedlizauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i Przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

¢ Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotow na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

¢ Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przemieszczania i trzymaj
je za spad.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-

pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.
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Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
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rante.
o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais L'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.
* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.
e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).
* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.
* Ne placez aucun objet sur lappareil.
 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
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tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION! RISQUE DE BRULURE! SURFACES
CHAUDES! NE TOUCHEZ JAMAIS LA BARRE DE
SCELLEMENT. Ne touchez pas la barre de scellage pendant
l'utilisation. Il'y a un risque de brilures méme apres utilisa-
tion. Attendez que la barre de scellage ait refroidi avant de
toucher.

. @ ATTENTION! Débranchez avant de nettoyer, d'effec-

tuer un entretien ou une réparation !

« NON ADAPTE POUR UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter de surchauffer le
moteur.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
situation dangereuse lors de lutilisation.

o RISQUE DE SE COINCER LES MAINS!

Soyez prudent lorsque vous fermez le cou-
vercle.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production continue en masse d'aliments.

L'appareil est concu pour laspiration et le scellage des sacs
plastiques. Toute autre utilisation peut entrainer des dom-
mages a l'appareil ou des blessures aux personnes.
Lutilisation de l'appareil a d'autres fins sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

Cet appareil est doté d'un cordon d'alimentation avec fiche de
mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise a
la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Parties principales du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Boitier

2. Panneau de commande

3. Interrupteur Marche/Arrét



. Etiquettes PUSH

. Barre de scellement recouverte de Téflon

. Pivot de rotation du couvercle

. Valve de temporisation pour louverture anticipée de la
chambre a la fin du cycle

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-

ticles listés sauf indication contraire. Lapparence peut varier

par rapport aux illustrations montrées.
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et protections.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui soit a l'abri des éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage si vous envisagez de ranger votre ap-
pareil a lavenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Instructions de fonctionnement

e Linterrupteur principal de lappareil est situé sur le c6té droit
du boftier. La position « 0 » indique que Uappareil est ETEINT,
et la position « | » indique que lappareil est ALLUME.

Placez le sac ouvert a l'endroit désigné et appuyez sur le
bouton START pour commencer le processus d’emballage
sous vide.

Apres la fin du processus de mise sous vide, utilisez le bou-
ton SEAL pour procéder au scellement du sac. Comme le
cycle de scellement ne démarre pas automatiquement, il
est nécessaire d'appuyer sur le bouton SEAL a chaque fois
séparément.

Le temps de scellement est d'environ 3,5 secondes.
L'appareil s'arréte automatiquement aprés avoir terminé le
cycle.

Nettoyage & entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne plongez pas lappareil dans l'eau car les
pieces deviendront humides et un choc électrique pourrait
en résulter.

Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié(e] avec une solution de
savon doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

 Nettoyez les fentes de ventilation avec un aspirateur.

o Evitez que l'eau n’entre en contact avec les composants élec-
trigues.

* Ne plongez jamais l'appareil dans 'eau ou d'autres liquides.

 N'utilisez jamais d'agents de nettoyage agressifs, d'éponges
abrasives, ou d'agents de nettoyage contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques, ou
d'objets pointus ou tranchants pour le nettoyage. Ne pas uti-
liser d’essence ou de solvants !

e Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de L utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
agréés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et Stockage

e Avant de le stocker, assurez-vous toujours que lappareil a
été débranché de lalimentation électrique et complétement
refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait l'endommager.

 Ne déplacez pas lappareil pendant qu'il est en fonction. Dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique lors du dé-
placement et tenez-le par le bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

| — tant a un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux

réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-

chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
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moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

qu

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistemna di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali di sicurezza
. CAUTELA! RISCHIO DI USTIONE! SUPERFICI CALDE!
NON TOCCARE MAI LA BARRA DI TENUTA. Non toc-
care la barra di tenuta durante l'uso. C'e un pericolo di ustio-
ni anche dopo l'uso. Attendere che la barra di sigillatura si sia
raffreddata prima di toccarla.

. @ ATTENZIONE! Scollegare prima della pulizia, manu-

tenzione o riparazione!

* NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non far funzionare l'ap-
parecchio continuamente per evitare il surriscaldamento del
motore.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, ridurra la sua durata e potrebbe presentare una con-
dizione pericolosa durante l'uso.

o RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO DELLE
MANI! Fare attenzione quando si chiude il
coperchio.



Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua e mas-
siva di alimenti.

L'apparecchio € progettato per aspirare e sigillare sacchetti
di plastica. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'appa-
recchio o lesioni personali.

L'utilizzo dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'uni-
co responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio € dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e colle-
gati a terra correttamente.

Principali parti del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Custodia

. Pannello di controllo

. Interruttore ON/OFF

. Etichette PUSH

. Barra di saldatura coperta in teflon

. Perno di rotazione del coperchio

. Valvola di temporizzazione per l'apertura anticipata della
camera alla fine del ciclo

Osservazione: |l contenuto di questo manuale si applica a tutti

gli articoli elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto

puo variare dalle illustrazioni mostrate.
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Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e l'involucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

¢ Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare l'imballaggio se si intende conservare l'apparec-
chio in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimenti futuri.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, 'apparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto € normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

e Linterruttore principale dell'apparecchio si trova sul lato
destro della carcassa. La posizione “0” indica che l'apparec-
chio @ SPENTO, e la posizione “I" indica che lapparecchio &

ACCESO.

e Posizionare il sacchetto aperto nel luogo designato e con-
trassegnato e premere il pulsante START per awviare il pro-
cesso di confezionamento sottovuoto.

* Dopo che il processo di aspirazione & terminato, utilizzare il
pulsante SEAL per procedere con la sigillatura del sacchetto.
Poiché il ciclo di sigillatura non si awia automaticamente, &
necessario premere il pulsante SEAL ogni volta separata-
mente.

e |l tempo di sigillatura € di circa 3,5 secondi.

e L'apparecchio si arresta automaticamente dopo aver comple-
tato il ciclo.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchio dalla rete
elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagneranno e potrebbe risultare una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in uno stato adeguato
di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'ap-
parecchio e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
neutro.

e Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Pulire le fessure di ventilazione con un aspirapolvere.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.
Non usare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte € lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dellapparecchio
per prevenire incidenti gravi.

¢ Se si nota che l'apparecchio non funziona correttamente o
c’e un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e contattare
il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

e Prima di riporlo, assicurarsi sempre che lapparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completamen-
te raffreddato.

e Conservare 'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchio poiché

cio potrebbe danneggiarlo.
" @




* Non spostare apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si sposta
e tenerlo dal basso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
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de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

o Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢4, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
NU ATINGETI NICIODATA BARA DE ETANSARE. Nu
atingeti bara de etansare in timp ce este in uz. Existd perico-
lul de arsuri chiar si dupa utilizare. Asteptati pana cand bara
de etansare s-a racit inainte de a o atinge.

. @ ATENTIE! Scoateti din priza inainte de curatare, intre-

tinere sau reparare!

o NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu uti-
lizati aparatul in mod continuu pentru a evita supraincalzirea
motorului.

¢ Reziduurile de alimente trebuie curatate si indepartate re-
gulat de pe aparat. Daca aparatul nu este curatat corespun-
zator, acesta isi va reduce durata de viatd si poate duce la o
conditie periculoasa Tn timpul utilizarii.

RISC DE STRIVIRE A MAINILOR! Fiti atenti

cand inchideti capacul.

Utilizare destinata

o Acest aparat este destinat sa fie utilizat pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu, in bucdtdriile restaurantelor, cantine-
lor, spitalelor sin intreprinderi comerciale, cum ar fi brutarii,
maceldrii etc., dar nu pentru productia continud in masd de
alimente.

Aparatul este proiectat pentru aspirarea si sigilarea pungilor
de plastic. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau la ranirea personala.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare gresitd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul respon-
sabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie sd
fie conectat la un pamant de protectie. Impamantarea reduce
riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de scapare pen-
tru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate corect.

Partile principale ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Carcasa

. Panoul de control

. Comutator PORNIT/OPRIT

. Etichete PUSH

. Baréd de etansare acoperita cu teflon

. Pivot de rotatie al capacului

. Valva de temporizare pentru deschiderea anticipata a came-
rei la sfarsitul ciclului

Observatie: Continutul acestui manual se aplicd tuturor ele-

mentelor listate, exceptand cazurile in care se specifica altfel.

Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare
o indepartati toate ambalajele de protectie si invelitorile.
o Verificati ca dispozitivul sa fie n conditie bund si cu toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tenta la caldurd, care este sigurd Tmpotriva stropilor de apa.

e P3strati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca

aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

e Comutatorul principal al aparatului este situat pe partea
dreapta a carcasei. Pozitia ,.0" indica faptul ca aparatul este
OPRIT, iar pozitia .I" indica faptul ca aparatul este PORNIT.

e Plasati pungd deschisd in locatia desemnatd si marcatd si
apasati butonul START pentru a incepe procesul de ambalare
in vid.

¢ Dupa finalizarea procesului de vid, folositi butonul SEAL pen-
tru a continua cu sigilarea pungii. Deoarece ciclul de sigilare
nu incepe automat, este necesar sd apasati butonul SEAL de
fiecare data, separat.

e Timpul de sigilare este de aprox. 3,5 secunde.

e Aparatul se opreste automat dupa finalizarea ciclului.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l sa se raceasca inainte de depozitare,
curdtare & intretinere.

Nu utilizati jet de apa sau curatator cu aburi pentru curatare
si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece partile se vor uda
si se poate produce un soc electric.

Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curdte-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate si indepartate regu-
lat din aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator,
acesta isi va reduce durata de viatd si poate rezulta intr-o
conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umed cu o solutie slaba de sapun.

e Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Curatati fantele de ventilatie cu un aspirator.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi lana de
otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau ascuti-
te pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

« Niciuna dintre piese nu este sigura pentru masina de spalat
vase.
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Tntre;inere

e Verificati in mod regulat functionarea aparatului pentru a
preveni accidente grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
existd o problema, incetati sa il folositi, opriti-l si contactati
furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de catre tehnicieni specializati si autorizati, sau
recomandati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet récit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru l-ar putea deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de jos.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté nelarn,

Lag euxaploToUpE Mou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPOCEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano Tnv NpwTn €yKATAGTAoN KAt XpAon autng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

 XpnolgonoleiTe TN OUCKEUN HOVO yia Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev EPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPONAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N GAa

Uypa. Mnv Kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG KaL TO Ka-

AOOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

ouUcKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

MPEMEL va npayparonololviat Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU 1 TpaUpaTIopoU.

MPOEIAONGIHZH! Katd tnv TonoBetnon tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG pe aopaAeLa, eav eivat anapaitn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnuLd, Enapn pe

TV entpaveta BEppavonc n kivduvo napanarnpaTtoc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€fval ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1n ouokeun

npwv and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN UVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXvOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELS pE Bpeyueva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

NOLELTE TN oUOKeUN pExpLva eAeyxBel ano niotonotnpévo Texvi-

KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

()OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN AUECWG OF Ne-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o I¢.

o Mnv PETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN ANo To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG GUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEWN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO TNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o pnap K.Am.

* H ouokeuh auth Oev NPEMEL va xpnaotyonoleital ano aroua pe



PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHO pe EMeLYN eUnelplag Kat yvwong.

o H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdia.

* AlaTnpeiTe TN OUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLE
ano nawdid.

* Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpooBETEG OUOKEUEG
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV aoQAAELD TOU XpNOTN Kat va npokAnBet znuia otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLElTe Povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.

* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN 1 0UOTNA TNAEXELPLOPOU.

* Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.

* Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUOKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG n eUAeKTa UAKG. Na xelpigeaTe NGvia TN GUOKEUN O€
oplzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
yVh entpavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon g xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUoKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun ehelBepa anod eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEX EMI-
OANEIEZ! MHN AITIZETE MOTE THN MMAPA TOPA-
FIZHZ. Mnv ayyizeTe Tnv undpa oppaytonc eva eivat o€ xpnan.
Ynapxet Kivduvog eykaupdTwy akopa kat Jeta tn xpnon. Mept-
UEVETE PEXPLVA KPUOOEL N UNAPA 0PPAYLONG NPWV TNV ayyiEeTe.
. @ MPOZOXH! AnocuvdeaTe To KAAGOLO MPWV ANG TOV Ka-
Baptopod, Tn ouvthpnon TV entokeun!

o AEN EINAI KATAAAHAO TIA LYNEXH XPHZIH! Mnv Aetroup-
VelTe OUVEXWC TN OUCKEUN yLa va ano@UyeTe TNV unepBéppavon
TOU KWVNTAPQ.

 Ta unoAeippara Tpomv npénet va kaBapizoviat kat va agat-
pOUVTAL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n auokeun dev kaBaptoTet
owotd, Ba pewwBel n Glapkela ZwAg TS Kat pnopet va npokU-
WeL eNtkivouvn KaTaoTaon Kara tn xpnon.

. KINAYNOZ ZYNBAIWHL XEPION! Na eiote

NPOCEKTIKOL KATA TO KAELOLHO TOU KANAKLOU.

Mpoopizopevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO EUNOPLKEG EQAPHOYEC, N.X. OF
KOUZlveg €0TLATOPLWY, KAVTIVEC, VOOOKOUELD KAl OE EUMOPLKEG
ENXELPNOELG ONWE apTonolela, kpeonwAeia K.An., ahha oxt yla
OUVEXN HAZLKNA Napaywyn TpoQiHV.

H ouokeun €xel oxedlaoTel yla avappo@non kat oppaylon nia-
oTik@v oakouhav. Onotadnnote aMn xpnon pnopet va odnyn-
OEL OE ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUPATIONO.

H Aetroupyla Tng ouokeung yta onotovonnote ahho okono Ba
Bewpeital kakn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba eivat ano-
KAELOTIKA UNEUBUVOG yLa TNV aKATGAANAN XPAGN TNG GUGKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh N OUCKeUA KkatataooeTal wg kA@an npootaaiag | kat npé-
net va ouvdeBel pe éva aloTnypa yelwong. H yelwon petavel Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxoviag évav aywyd OLaQuUYNG yia To
NAEKTPLKO PEUNA.

AuTh n ouokeun eival eGonhopévn pe oUpua toxuog pe Buopa
VElWONG N NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahwdLo yelwong. Ot ouvoe-
OELG NPENEL VA €1vAL 0WOTA EYKATEOTNPEVEC KAl YELWHEVEC.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(Ewéva 1 oTn oeAida 3)

1. MepiBAnpa

. Mivakag eAéyxou

. Awakontng ENTOY/EKTOX

. Emkérec PUSH

. Tawia oppaylong kahuppévn e Teflon

. A€ovac neplatpo@ng kaAuyng

. BaABida xpoviopou yia tnv npovonTikh avotypa Tou BaAdpou
070 TENOG TOU KUKAOU

Mapatipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia

OAa Ta Katayeypappeéva €idn, EKTOG av avaEPETAL LAPOPETIKA.

H ep@avion pnopet va dlapépet anod Tic anetkovioels nou dei-

xvovTat.
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MpoeTowpacia npwv anod Tn xpnon

o Apalp€aTe OAN TN NPOOTATEUTIKN GUOKEUAGLA Kal NepLTuAypa.

o EAEyETE OTL N OUOKEUN €lval 0€ KAAN KaTAOTAON Kat Pe OAa Ta
a€eooudp. Ze nepintwon eMLnoUg n KATECTPAPUEVNG Napado-
ONG, NAPAKAAELOTE Va EMKOWWVATETE APEDA [E TOV NpopnBeu-
TA. L€ QUTA TNV NEPINTWON, PNV XPNOLUOMOLNGETE TN CUCKEUN.

¢ KaBapiote 10 e€apTnpaTta kat TN oUGKEUN MpLY ano Tn xpnon
[BAene ==> KaBaptopog & Zuvipnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAmg oTeyvn.

¢ TonoBetoTe TN OUOKEUN O€ pia oplzovTia, otaBepn kat avbe-
KTIKN aTn BeppoTnTa entpavela nou elvat aopaing anod nurot-
MEG vepou.

¢ Kparnaote Tn ouokeuacia av okoneUeTe va anoBnkeloere TN
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

e KpatnoTe 10 eyxelpidlo XxpRong yLa peMoVTIKA avaeopd.

IHMEIQZH! Aoyw katahoinwv napaywyng, n cuokeun pnopet va

EKMNEUNEL UL ENAPPLA OOPN KATA TIG NPWTEG XPNOELS. AUTO eivat

(PUOLOAOYLKO KaL OEV UMOOELKVUEL Kavéva eAGTTwA N Kivouvo. Be-

BatwBeire 6TL N oUGKEUN elval KAAA aepLzopevN.

0dnyieg AetToupyiag

¢ 0 kUpLog OLAKONTNG TNG OUCKEUNG BpiokeTat oTn Oe€Ld nheu-
pa Tou neptBAnpatog. H B€on «0» deixvel OTL n cuokeun eivat
KAEIZTH, kat n Béon «I» deixvel o1 n ouokeun eivat ANOIXTH.

¢ TonoBetnoTe TNV avolxth oakouAa otn kaBoplopévn, papkapt-
opévn Béon kat narnate 1o Koupnit ENAPEHY yia va §ekvnoet
n 0ladikaoia CUCKEUAGLag Kevou.

e ApoU TeAelwoel n 6LladLkacta Kevou, XpnotonotnaTe To Koupnt
YOPATIZHZ yua va npoxwpnoeTe oTn 0ppayLon TnG 6aKOUAAC.
AedopEVOU OTL 0 KUKAOG 0ppaylong Oev Eekwva autopata, €i-
vat anapairnto va natnoete 1o koupni LOPATIZHY kaBe popa
EexwploTd.

¢ 0 xpovog oppaytong elvat nepinou 3,5 deutepdAenta.

¢ H ouokeun oTapat@ autopata JeTa v 0AOKANPwon Tou KUKAOU.
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KaBaplopog & suvripnon

¢ TIPOZOXH! Mavra va anoouvdEETe TN OUOKEUN anod TNV Napoxn
PEUPATOG KAl Va AQNVETE VA KPUWOEL NPLY TNV anoBrnkeuaon, Tov
kaBaptopod & Tn ouvthpnon.

e Mnv xpnotdonoleite nidaka vepoU 1 kaBaploth aTgou yla Tov
KaBaplopo Kat unv 1o NLEZETE KATW ano 1o vepo, kaBag Ta pépn
Ba BpaxoUv kat pnopet va npokAnBel nAektponAngia.

e EGv n ouokeun Oev kpaTLETal o€ KaAn Karaotaon kaBaplotntag,
QuTO Pnopel va ennpedcel apvnTka TN ZwA TNG GUOKEUNG Kal
va o0NynoeL o€ eNLKivOUVN KataoTaon.

e Ta unokeippata Tpogav npénet va kaBapizovrat Kat va agat-
POUVTALTAKTLKA anod Tn ouokeun. EGv n ouokeun dev kaBaptoTel
0woTd, 8a petwbel n dlapKela Zwng TNG Kat unopet va npokU-
YeL entkivuvn KaTaoTaon Kara mn xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv yuxapevn e€wTeptkn enpavela pe eva navi n
0(pOUYYapL EAPP®C LYPapEVo He dLaAUpa NNLOU aanouviou.
la Adyoug uylewvng, n auokeun Ba npenet va kabapizeTat npwv
Kal YeTa Tn xpnon.

KaBaplote TG ox1op€g aeptopol pe NAEKTPLKA oKouna.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU WE Ta NAEKTPLKA GapTApaTa.
Moté pnv epBUBLzeTe TN oUoKeUn oe vepd N GMa uypad.

Mnv xpnotgonoteite noté entBeTikd kaBaploTika, Aelavrika
opouyyapla n KaBaplaTika nou mepLExouv xAapto. Mnv xpn-
olgonotelte oUpPa oldNPOU, PETAANKG OKEUN N OMOLOOANOTE
alxpnpeo N HUTEPG avTikelpevo yia Tov kaBaptopo. Mnv xpnat-
ponoteite Bevzivn A dtaAUTeC!

Kavéva pépoc Gev eival aopaAéc ya nAUotpo oto nAuvnplo
ATy,

Zuvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG CUGKEUNG YLO V@ QNOTPEYETE
00Bapa aruxnyata.

e Eav Oeire 011 n cuokeun Oev AelToupyel 0woTa A UNAPXEL KAMOLO
npoBAnpa, GTAPATAGTE va TN XPNOLONOLELTE, ANEVEPYONOLNCTE
TNV KAl ENKOWWVACTE PE TOV NpopnBeuTn.

¢ OAeg oL €pyacieg ouUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpENELVaA NpaypaTonolouvTat anod eSeLOLKEUHEVOUG Kal 60UaL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG, A OUVIOTWHEVOL QMO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopd kat AnoBnkeuon

e Mpw ano v anoBnkeuan, BeBawwBeite navra o1 n ouokeun
€xeL anoouvOeBel anod Tnv NNyn NAEKTPLKAG EVEPYELAG KAl EXEL
NANPWE KPUWOEL.

¢ AnoBnkeUoTe TN OUOKEUN o€ €va 0pooepo, kaBapd kat Enpod
UEPOG.

e [loté pnv TonoBeteite Bapld avrikeipeva NAvw oTN OUOKEUN,
kaBwg auTtod pnopel va TNy KaTaoTPEYEL.

* Mnv PETAKLVEITE TN GUOKEUN eV elval oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN OUOKEUN ANd TNV NAPOXN PEUHATOG OTAV TN PETAKIVELTE
Kal KPaTAGTE TNV and To KATW HEPOG.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPEav ENLOKEUN N avTikardoTaon, ge Tnv npoinoBeaon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oupgwva pe
71 00nyieg Kat Oev Exel UNooTel onoladnMoTe KATaxpnon A Kakn
xphon. Ta vopwa dikatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou kat noTe ayopaoTn-
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KE Kat oupnephaBete anodet§n ayopag (n.x. anode€n).
YUpQVa e TNV MOMTIKA PG YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAaEoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIV, oUokeuaotag kat Tekpnpiwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov
————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUNG, To Npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anopptupara. Avt” autou, eivat otkh oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel alppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAAOYA Kal avakUKAWON Tou axpnotou e§onALoHoU 0ag
Katd Tn oTyun Tng anoéppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakUKA@VETaL pe TpOMO
nou npoatateUeL TV avBpanvn uyeta kat 1o neptBaiov.
[ta neploooTeEPeG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupata yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeic 0ev avaAapBavouv euBlvn yla TNV avakUkAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoylkn anodppuyn, eite aneubeiag
elTe p€ow £vOC ONPOGLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

 Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

o OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

¢ Uredaj spajajte samo na elektricnu utinicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

¢ Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga



nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. PAZNJA! OPASNOST 0D OPEKOTINA! VRUCE POVR-
SINE! NIKADA NE DODIRUJTE LETVICU ZA ZATVA-
RANJE. Ne dodirujte letvicu za zatvaranje dok je uredaj u
uporabi. Opasnost od opeklina postoji ¢ak i nakon upotrebe.
Pricekajte dok se traka za zavarivanje ne ohladi prije nego Sto
je dotaknete.
. @ OPREZ! Iskljucite uredaj iz struje prije ¢iScenja, odr-
Zavanja ili popravka!

e NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPOTREBU! Ne ko-
ristite uredaj kontinuirano kako biste izbjegli pregrijavanje
motora.

e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati s uredaja. Ako
se uredaj ne Cisti ispravno, to ¢e smanjiti njegov vijek trajanja
i moze dovesti do opasnih uvjeta tijekom upotrebe.

. RIZIK OD PRIGNJECENJA RUKU! Budite

oprezni prilikom zatvaranja poklopca.

Namjeravana uporaba

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran za vakuumiranje i zatvaranje plasti¢nih
vrecica. Bilo koja druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili osobnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik ¢e biti jedini odgovoran za nepra-
vilno koristenje uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj uredaj klasificiran je kao zastitna klasa | i mora biti pove-
zan na zastitno tlo. Uzemljenje smanjuje rizik od elektricnog
udara pruzajudi bijeg za elektri¢nu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljivackom Zicom.
Spojevi moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Kuciste

. Upravljacka ploca

. ON/OFF prekidac

. Naljepnice PUSH

. Sipka za brtvljenje prekrivena teflonom

. Osovina rotacije poklopca

. Ventil za vrijeme otvaranja komore anticipacije na kraju ci-
klusa

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika primjenjuje se na sve na-

vedene stavke, osim ako nije drugacije naznaceno. lzgled moze

varirati od prikazanih ilustracija.
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Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite da je uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

o O¢istite dodatke i uredaj prije uporabe [Vidi ==> Ciécenje i
odrZavanje).

e Provjerite da je uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti uredaj u bu-
ducnosti.

e Sacuvajte upute za uporabu za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze is-

pustati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je

normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Osigurajte da je uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Glavni prekida¢ uredaja nalazi se na desnoj strani kucista.
Polozaj “0" oznacava da je uredaj ISKLJUCEN, a polozaj "I
oznatava da je uredaj UKLJUCEN.

e Stavite otvorenu vre¢icu na oznaceno mjesto i pritisnite tipku
START kako biste zapoceli proces vakuumskog pakiranja.

¢ Nakon sto je vakuumski proces zavrsen, upotrijebite tipku
SEAL za nastavak zatvaranja vrecice. Bududi da se ciklus za-
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tvaranja ne pokrece automatski, potrebno je svaki put poseb-
no pritisnuti tipku SEAL.

* Vrijeme zatvaranja je priblizno 3,5 sekunde.

e Uredaj se automatski zaustavlja nakon zavrsetka ciklusa.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz napajanja i ohladite prije
spremanja, ¢is¢enja i odrzavanja.

* Ne koristite mlaz vode ili parni Cista¢ za Ciscenje i nemojte
gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢is¢en, smanjit ¢e mu se vijek trajanja i
moze prouzroCiti opasno stanje tijekom uporabe.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom blago
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

¢ |z higijenskih razloga, uredaj treba Cistiti prije i nakon upo-
rabe.

e Ventilacijske otvore oCistite usisavacem.

e |zbjegavajte da voda dode u kontakt s elektri¢nim komponen-
tama.

e Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti celicnu vunu, metalne pribore ili bilo koje ostre ili
Siljate predmete za ciscenje. Ne koristite benzin ili otapala!

 Nijedan dio nije pogodan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

¢ Savrad na odrzavanju, instalaciji i popravcima mora obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili oni koje preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i Skladistenje

* Prije skladistenja uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer ga to moze
ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja prilikom premjestanja i drzite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
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pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této piirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebi¢e neponoFujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebic pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabréa-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

o VAROVANI! Pri umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

o VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvce, spotiebit je pfipojen
k napéjeci siti.

o VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebic¢ okamzité odpojit.



 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

* Tento spotebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Specialni bezpecnostni pokyny
. POZOR! RIZIKO POPALENIN! HORKE PLOCHY! NI-
KDY SE NEDOTYKEJTE TESNICI LISTY. Nedotykejte
se tésnici listy béhem pouzivani. | po pouZiti hrozi nebezpedi
popaleni. Pred dotykem pockejte, az chladici lista vychladne.

. @ POZOR! Pred cisténim, Udrzbou nebo opravou odpojte

napajeni!

o NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZIVANI! Spotiebi¢
nepouzivejte nepretrzité, abyste zabranili prehrati motoru.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné cistény a odstranovany ze
spotrebice. Pokud neni spotrebic radné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a mize dojit k nebezpe&né situaci b&hem pouzivani.

. RIZIKO ZMACKNUTI RUKOU! Budte opatr-

ni pfi zavirani vika.

Zamyslené pouziti

e Toto zafizeni je urceno k pouziti pro komercni aplikace, na-
priklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale nenf
urceno pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrzeno pro vakuovani a uzavirani plastovych
sackd. Jakékoliv jiné pouziti mlze vést k poskozeni zafizeni
nebo k Grazu.

e Provoz zafizeni za jinym Ucelem bude povaZovan za zneuziti
pristroje. UZivatel bude jedinym zodpovédnym za nespravné
pouZiti pfistroje.

Instalace uzemnéni

Toto zafizenf je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovou cestu
pro elektricky proud.

Toto zarfizenf je vybaveno napajecim kabelem s uzemnovaci za-
strckou nebo elektrickymi pfipojkami s uzemnovacim dratem.
Pripojeni musi byt spravné instalovano a uzemnéno.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kryt

. Ovladaci panel

. Prepina¢ ZAP/VYP

. Stitky PUSH

. Teflonem pokryta tésnici lista

. Otocny Cep krytu

. Casovaci ventil pro predasné otevieni komory na konci
cyklu

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené

polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-

razenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e QOdstrante veskery ochranny obal a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeniv dobrém stavu a se vSemi prislu-
Senstvimi. V pripadé nedplné nebo poskozené dodavky, pro-
sim, ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé zafizeni
nepouzivejte.

o Prisludenstvi a zafizeni pred pouitim oCistéte [viz ==> Cisténf
& Udrzba).

« Ujistéte se, Ze je zafizeni zcela suché.

e Umistéte spotfebi¢ na vodorovny, stabilni a tepelné odolny
povrch, ktery je odolny proti postFikani vodou.

e Pokud mate v Gmyslu spotrebi¢ v budoucnu skladovat, po-
nechte si obal.

e UloZte uZivatelskou prirucku pro pozdéjsi pouZiti.

POZNAMKA! Kvilli vjrobnim zbytkiim miize spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat slaby zapach. To je normalni

a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Hlavni vypina spotfebice se nachazi na pravé strané krytu.
Poloha .0" znamena, Ze spottebi¢ je VYPNUTY, a poloha .I"
znamena, e spotiebi¢ je ZAPNUTY.

¢ Umistéte otevreny sacek na urcené, oznacené misto a stisk-
néte tlacitko START, abyste zahdjili proces vakuového baleni.

¢ Po dokonceni vakuového procesu pouzijte tlacitko SEAL k
dalsimu zapeceténi sacku. Protoze cyklus zapeceténi ne-
zaCne automaticky, je nutné pokazdé samostatné stisknout
tlacitko SEAL.

¢ Doba zapeceténi je priblizné 3,5 sekundy.

e Pristroj se po dokoncenf cyklu automaticky zastavi.

- @




Cisténi & Gdrzba

e POZOR! Vzdy odpojte pristroj od napéjeni a nechte ho vy-
chladnout pred uskladnénim, ¢isténim & udrzbou.

¢ Nepouzivejte vodni proud ani parni Cisti¢ k Cisténi a nezavi-
rejte pristroj pod vodu, protoZe se dily namoci a mize dojit k
Urazu elektrickym proudem.

e Pokud nenf pFistroj udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to
negativné ovlivnit Zivotnost pristroje a zplsobit nebezpecnou
situaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné ¢istény a odstranovany ze
spotrebice. Pokud se spotiebi¢ necisti spravné, snizi se jeho
Zivotnost a mUze dojit k nebezpeéné situaci béhem pouzivani.

Cisténi

e Otfete ochlazeny vnéjsi povrch hadrfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou jemnym mydlovym roztokem.

e 7 hygienickych ddvodd by mél byt spotfebi¢ vy¢istén pred a
po pouziti.

e VyCistéte ventilacni otvory pomoci vysavace.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

e Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. Nepouzivejte
ocelovou vinu, kovové nastroje nebo jakékoliv ostré Ci Spicaté
predméty pro Cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o Z4dna Cast nenf vhodna do my¢ky nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte Cinnost zafizeni, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud zjistite, ze zafizeni nefunguje spravné nebo Ze je pro-
blém, prestante ho pouZivat, vypnéte ho a kontaktujte doda-
vatele.

e Veskerou drzbu, instalaci a opravy musi provadét speciali-
zovani a autorizovani technici nebo technici doporuceni vy-
robcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze bylo zafizeni odpojeno
od napéjeni a zcela vychladlo.

e Skladujte zafizeni na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na zafizeni nepokladejte tézké predméty, mohlo by dojit
k poskozen.

¢ Nepohybujte spotfebicem, kdyz je v provozu. Odpojte spotie-
bi¢ od zdroje napajeni pfi premistovani a drzte jej za spodni
Cast.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.
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Likvidace a prostredi
—————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zarizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elsG lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a készliléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levdlasztja az aramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készilék cimkéjén feltiintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és méas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd



elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készUléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-
LULETEK! SOHA NE ERINTSE MEG A TOMITORUDAT.
Ne érintse meg a lezaré rudat hasznalat kozben. Egési ve-
szély all fenn még hasznalat utan is. Varjon, amig a lezaré rad
leh(l, mieldtt megérinti.

. @ FIGYELEM! Huzza ki a csatlakozét tisztitas, karban-

tartds vagy javitas el6tt!

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! Ne iize-
meltesse folyamatosan a késziiléket, hogy elkeriilje a motor
tllmelegedését.

o Az ételmaradékokat rendszeresen meg kell tisztitani és el
kell tavolitani a késziilékrél. Ha a készlléket nem tisztitjak
megfelelden, csokken az élettartama, és veszélyes allapotot
okozhat hasznalat kozben.

. KEZMARCHELES VESZELYE! Legyen 6va-

tos a fedél becsukasakor.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ezt a késziiléket kereskedelmi céll alkalmazasokra szantak,
példaul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, példaul pékségekben, hentesiiz-
letekben stb., de nem folyamatos élelmiszergyartasra.

e A késziilék mianyagzacskok vakuumozasara és lezarasara
lett tervezve. Barmilyen mas hasznélat a késziilék karosoda-
sahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészllék barmilyen mas céli hasznalatat az eszkoz helyte-
len hasznalatanak kell tekinteni. A felhasznalé kizarélagosan
felelds az eszkdz nem rendeltetésszer( hasznalataért.

Foldelési telepités

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik és csatlakoztatni
kell védéfoldeléshez. A foldelés csokkenti az dramiités kocka-
zatat azaltal, hogy menekiilési Utat biztosit az elektromos aram
szdmara.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

A termék f6 részei
(1. abra a 3. oldalon)

1. Burkolat

2. Kezeldpanel

3. BE/KI kapcsold

4. PUSH cimkék

5. Teflonnal bevont témité rud

6. Fedél forgaspontja

7. 1d6zit6 szelep az elékamra ciklus végén térténd kinyitdsahoz
Megjegyzés: A kézikinyv tartalma minden felsorolt tételre ér-
vényes, hacsak masként nincs jelezve. A megjelenés eltérhet a
bemutatott illusztracioktol.

Elokészités hasznalat elott

e Tavolitson el minden védcsomagolést és boritast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és minden
tartozék megvan-e. Hidnyos vagy sérilt szallitdés esetén
azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az esetben
ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

e Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék teljesen szaraz.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo fellletre,
amely védett a viz froccsenésével szemben.

o Orizze meg a csomagolast, ha a késébbiekben tarolni kivanja
a készliléket.

o Orizze meg a felhasznaldi kézikinyvet késtbbi tajékoztatas
céljbol.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék az elsé

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zédjon
meg réla, hogy a késziilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitas

o A készllék fékapcsoldja a burkolat jobb oldalan talélhatd. A
.07 pozici¢ azt jelzi, hogy a késziilék Kl van kapcsolva, az .1
pozicié pedig azt, hogy a készllék BE van kapcsolva.

e A nyitott zacskot helyezze az erre kijelolt, megjeldlt helyre, és
nyomja meg a START gombot a vakuumcsomagolasi folyamat
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elinditdsahoz.

 Miutan a vakuumfolyamat befejezéddtt, a zacsko lezardsahoz
hasznalja a SEAL gombot. Mivel a lezarasi ciklus nem indul el
automatikusan, minden alkalommal kiilon kell megnyomni a
SEAL gombot.

e Alezérasiidé kb. 3,5 masodperc.

o Akésziilék a ciklus befejezése utan automatikusan leall.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hlzza ki a késziiléket az dramforrashaol,
és hitse le tarolds, tisztitds & karbantartas el6tt.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késztiléket viz ala, mivel a részek nedvesek lesz-
nek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziilék nincs j6 tisztasagi allapotban tartva, az hatra-
nyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

e Az ételmaradékokat rendszeresen meg kell tisztitani és el
kell tavolitani a késziilékrol. Ha a késziiléket nem tisztitjak
megfeleléen, az csokkenti az élettartamat és veszélyes alla-
potot eredményezhet hasznalat kézben.

Tisztitds

e Tisztitsa meg a leh(lt kiilsé fellletet enyhén szappanos ol-
dattal megnedvesitett ronggyal vagy szivaccsal.

e Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o A szelldz6 nyildsokat porszivoval tisztitsa meg.

e Keriilje, hogy a viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy més folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, sdrold szi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fémszerszamokat vagy barmilyen éles vagy
hegyes targyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy ol-
dészereket!

e Egyik alkatrész sem moshaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a készllék mikodését, hogy meg-
elézze a sulyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkadik megfelelden, vagy
probléma van, hagyja abba a hasznalatét, kapcsolja ki, és
[épjen kapcsolatba a szallitdval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégez-
nitik, vagy a gyarto altal ajanlott személynek.

Szallitas és Tarolas

e Tarolads elétt mindig gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék
aramtalanitva van és teljesen leh(lt.

o Tarolja a késztiléket hlivos, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készlléket, amig az m(kodés kozben van.
Hizza ki a késziléket az aramforrasbol mozgataskor, és
tartsa az aljanal.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
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nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gyGjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hové lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHNi KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu ueir npunag Hendi. YBaxcHo npoun-
TaunTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHikv 6esneku, onucaHi HUXYe, Nnepea NepLIUM
BCTaHOBMIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BuKopucTOBYiTe Npunag Nnile 3a NpruaHayeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

* BripobHuk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKy,
CMPUYMHEH] HENpaBWIIbHOI ekcryaTallieto Ta HenpaByUAbHIM
BUKOPUCTAHHSAM.

0& HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y Bogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/010.

« HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWWA MPU-
NAR! PerynapHo nepesipsite enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MoLIKOAXEHHS Bif efHaliTe
npunag Bi4 fxXepena xusieHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NiLLIe NOCTa4anbHUKoM abo KBanidikoBaHow oco-
Bolo, 11106 YHUKHYTH Hebe3aneku abo TpaBMu.

o MONEPEMKEHHA! Mig yac posMilieHHs npunagpy besney-
HO MPOKIAAITh Kabenb XWBEHHS, AKLWO Le HeobxiaHo, 1ob
YHUKHYTU HEHaBMUCHOTO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.

o MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoanThCs Y THI3Al, npu-



naj NiAKN0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.
* MONEPEIXKEHHA! 3ABX/V sumuikaiite npunag, nepuw Hix
Bl €[HyBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
MMigknioyalite Npunag fo eNekTPUYHOT PO3eTKM AuLLe 3a 40Mo-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuaagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMAMU
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX piAMH. SIKLLO Npuaag noTpanue y BoAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€HAHHSA 3 [XXKepesoM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYIiTE NpWNag, [OKW MOT0 He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWiA
cneuianict. HefoTprMaHHs LN iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mig'enHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naj,y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.
[MepekoHaliTecs), W0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU YK raps-
YWIMW npeMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 BIfl PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonw He HociTb npunap 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BifKpUBATK KOpMYC Mpu-
napy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTit B KOpMyc npunagy.
Hikonwu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BUKOpU-
CTaHHs.
LM npunanom nosuHeH kepysaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.
Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bK 3 0BMEXEHUMI
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMI 3AibHOCTAMU abo
0coby 3 HefoCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOYEHHS B HEAO-
CTyNHOMY A5 ATl MicL.
Hikonu He BukopycToByiiTe akcecyapy abo byab-ki 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 MpunasoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y beanewi KopyucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnte opuriHanbHi geTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBYIiTe Lieil NpUAag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.
He ctasTe npunag Ha Harpisanshnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLLO).
He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.
He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.
He BukopyicToByiiTe Npunaf nobausy BIAKPUTOro BOMHI0, BU-
byxoHebe3neyHux abo nerkosaimMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NPVag Ha ropYU3OoHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepXHi.
[Tpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATU B MicLAX, A€ MOXHA BIKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.
Mg yac poboTtn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJIO NpVNagy AAs BEHTUASLIT.
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NePeLIKOs,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 6e3nekn
. /_\ OBEPEXHO! PWU3MK OMIKIB! FAPSYI MOBEPXHI!

HIKOIM HE TOPKAMTECH YLLINbHIOBAJIbHOI MITAHKM.
He Topkaiitecs 3anaBanbHoi NAaHKK Mif 4ac BUKOPUCTaHHS.
IcHye Hebe3neka onikie HaBiTb MicNs BUKOPUCTAHHS. 3aue-
KaliTe, NoKK 3anatoBanbHa NnaHka oOXoNoHe, NepLu Hix Topka-
mes i
. @ YBATA! BYMKHITb 3 po3eTku nepef YNLLEHHSIM, TeXHIY-
HUM 0bcnyroByBaHHAM abo peMoHToM!

o HE NIAX0AWUTb ANA BE3NEPEPBHOI0 BUKOPUCTAHHSA!
He BukopucToByiiTe npunag beanepepsHo, LLOD YHUKHYTY ne-
perpisy ABUryHa.

® 3anuLku i cNif, perynapHo o4nLaTy Ta BUAANSTU 3 Npuna-
oy, AKLLO NPUNag He OYNLLEHO HaNeXHUM YWHOM, Lie 3MeH-
LWNTb 10T0 TepMiH CIyXbu | MOXe npu3BecTn fo HebedneuyHol
CUTYaL|ii Mif 4ac BUKOPUCTaHHS.

. HEBE3MEKA 3ATUCHEHHSA PYK! Byaere

0bepexHi Npy 3aKpUTTi KPULLKA.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npy3HaveHnin 4As BAKOPUCTAHHS B KOMEPLINHNX
LiNsX, HaNpWKIag, Ha KyxHSX pectopaHis, inaneHb, fikapeHsb
Ta B KOMEPUINHWX NiANPUEMCTBAX, TakUX AK NeKapHi, M'ACHI
Liexu Touyo, ane He Ans besnepepsHOro MacoBoro BUPOBHM-
uTBa IXI.

Mpunad npusHayeHuit 418 BakyyMyBaHHs Ta 3anedaTyBaHHs
NAacTMKOBUX NakeTis. byab-sike iHWe BUKOPUCTAHHS MOXe
NPU3BECTY [0 NOWKOAXKEHHS Npunagy abo TpasM.
Exkcnnyatauis npunagy 3 byab-7Koto iHLIOW MeTol BBaXaTh-
METbCS HEMPaBUIbHUM BIUKOPUCTaHHAM npucTpoto. KopucTy-
BaY Hece MOBHY BIANOBIAANbHICTb 33 HeNpaBuAbHE BUKOPU-
CTaHHS NpUCTPOIO.

3aseMJIeHHS YCTaHOBKM

Lleit npunan knacudikyetbcsi K 3aXMCHUIA Knac | i noBuHeH
ByTM NiAKMIOYEHNIA [0 3aXMCHOTO 3a3emseHHs. 3asemieHHs
3MEHLUYE PU3MK yPaKeHHS eNeKTPUYHIM CTPyMOM, 3abe3neuy-
104N MPOBIA ANA BIABEAEHHS €NEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunaf ocHaLLEHO LUHYPOM XMBIEHHS 3 3a3eM1I0BaNbHOI0
BUIKOIO ab0 enekTPUYHIMU 3'€HaHHAMM 3 333eMNI0BabHUM
NpoBoAOM. 3'€fJHAHHSA MOBUHHI ByTW NpaBUNbHO BCTAaHOBEHI
Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHI YacTUHU NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

1. Kopnyc

[TaHenb kepyBaHHs

Bumukay BKJ1/BUKJ

EtnkeTkn PUSH

. 3anaioBanbHunit bpycok, nokpuTHit TepnoHoM

LLlapHip obepTaHHs KpULku

KnanaH 3BopOTHOTO BIfiKPUTTS KaMepu B KiHLii LMKy
3ayBaXkeHHs: BMicT Liboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepeniyeHx NyHKTIB, SKLLO He 3a3Hau4eHO iHwwe. 30BHILLHIN BK-
NS0 MOXe BIAPI3HATUCS Bif, NOKa3aHWX iMoCTpaLii.

~N ool W

MiarotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM
* Bupanite ycio 3axmcHy ynakoBky Ta 0broprky.
e [epesipTe, 4n NpUCTPIA y XOPOLLIOMY CTaHi i 3 yciMa akcecya-
pamu. Y pasi HenoBHoT abo NOLWKOAXKeEHOT BOCTaBKM, HeraitHo
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3B'AXITbCA 3 MOCTaYanbHUKOM. Y TakoMy BUMaAKy He BUKO-
pUCTOBYIATE NPUCTPIiA.

OumcTiTh akcecyapy Ta npunag nepef sukopuctanHam ([us.
==> OyueHHs Ta 0bcayrosyBaHHs).

MepekoHaiiTecs, LLO NPVAAA NOBHICTIO CYXWNA.

BcTaHoBiTh Mpunag Ha ropu3oHTanbHy, ctabinbHy Ta Tep-
MOCTIIIKy NOBepXHIO, fika be3neyHa Bif bpu3ok BoaN.
3bepexiTb ynakoBky, skLI0 Bi NnaHyeTe 36epirath Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

36epexiTb iHCTPYKLilO KOpUCTyBaYa ANs MOAANbLLIOTO 3Bep-
HEHHA.

MPUMITKA! Yepes 3anuwku BupobHNLTBa, Npunag Moxe BU-
LINATM Nerknid 3anax nif 4ac MepLluyx Kibkox BUKOPUCTaHb.
Lle HopManbHo i He cBIAUNTL Npo Byab-sky HecnpasHicTb abo
Hebe3neky. NepekoHaliTecs, Wo npunag fobpe BeHTUIOETbCS.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit

 [0710BHNII BUMMKAY NpUnajy po3TalloBaHo Ha Npasili CTOPOHi
kopnycy. Monoxenns “0” Bka3ye, wo npunag BUMKHEHWN, a
nonoxeHHs ‘1" skasye, wo npunag YBIMKHEHNN.

¢ Po3MicTiTb BIAKPUTKIA NakeT y cneLiiaabHO NO3HaYEHOMY MicLii
i HaTUCHITb kKHonKy START, 1106 po3noyaTi npouec BakyyMHoT
ynakoBKy.

e [licns 3aBepLIeHHs BaKyyMHOr0 NpoLecy BUKOpKCTaiiTe KHO-
nky SEAL, w06 npofoBXxuTit 3aneyaTyBaHHsA nakeTy. Tak sk
LMK 3aneyaTyBaHHs He NOYMHAETBCS aBTOMATNYHO, HeobXif-
HO HaTWckaTn KHomnky SEAL KoxHoro pasy okpemo.

¢ Yac 3aneyatyBaHHs npnbnnsHo 3,5 cekyHan.

e [punaf aBTOMaTU4HO BUMWKAETBCA MICAS 3aBEPLIEHHS Lin-
Kny.

YuwweHHs Ta 06¢cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxay BigkniouailTe npunag Bif fXepena XuBneH-
HS Ta 0X0NOAXYNTE Nepef 30epiraHHAM, YNLLEHHAM Ta obcny-
rOBYBaHHSM.

He BuKopucTOBYliTE CTPYMIHBL BOAM ab0 NApOOUMNCHUK AR UNLLiEH-
HSst | He 3aHyploliTe Mpunag nig BOZY, OCKINbKM YaCTUHM MOXYTb Ha-
MOKHYTV | MOXE CTaTUCS YpaXeHHS e1eKTPUYHIM CTPYMOM.

AKLo Npuaag He NiATPUMYETLCS B HANEXHOMY CTaHi YNCTOTH,
Lle MOXe HeraTVBHO BMAWMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy i
npn3BecTy fo HebeaneyHol cuTyauil.

3anuLwky iXi CAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANSATY 3 NpUnagy.
AKWO NpuUAag He YUCTUTA HANEXHUM YMHOM, Lie 3MEeHLUTL
1ioro TepMiH cnyxbu i Moxe Npu3BecTu 4o HebedneyHoro cTa-
HY Nid 4ac BUKOPUCTaHHS.

Yuctka

e OunCTiITh OXONOMKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO TKaHWHOlo abo
rybKkoio, 371erka 3B0J10XEeH0I0 Y CNabKoMy MIUIbHOMY PO3UMHI.

® 3 MipKyBaHb TirieHn Npunag cnif YncTuTv 40 i nicns BUKOPU-
CTaHHS.

® QYNCTITb BEHTUAALIHI OTBOPY NIAOCOCOM.

 YHuKaiiTe noTpannsiHHs BOAY Ha eNeKTPUYHI KOMMOHEHTH.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHw.

¢ Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi Muioydi 3acobu, abpa-
31BHI rybku abo muioyi 3acobu, Lo MicTaTb xnop. He Buko-
pUCTOBYITE CTanesy BOBHY, MeTanesi npunagu abo byab-ski
rOCTpI 4M 3arocTpeHi 06'ekTU ANa ounLLeHHs. He Bukopucto-
ByiTe beH3nH abo po3umnHHMKM!

e )XoflHa 4YacTWHa He npuaaTtHa AN MUTTS B MOCYAOMUNHIN
MaLLUHI.
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TexHiuHe 0bcnyroyBaHHs

o PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob 3anobirtv cep-
/I03HIM HeLLaCHIM BUNAAKaM.

o fkuwlo Bu baunTe, WO NpUNag He NPaLIoE HaNeXHUM YMHOM
abo BuMHWKNa npobnema, MPUNUHITL WOTO BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTAYaNbHIKA.

* Bci pobotu 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS, BCTAHOBAEHHS Ta
PEMOHTY MOBMHHI BUKOHYBATWCA CreLiani3oBaHUM Ta aBTo-
PW30BaHWUMU TexHikaMi abo pekoMeHA0BaHIMN BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [epep 3bepiraHHaM 3aBXaM NepekoHaiTecs, Lo Npuiag sid-
KNI0YeHO Bif} eNeKTpOMepexi Ta NOBHICTIO 0XOOHYB.

o 36epiraiite Npunagy npoxonofHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

* Hikonu He po3MililyiiTe Baxki NpeAMeTI Ha NPUAagI, OCKINbKM
L1 MOXe /0ro NOWKOANTH.

* He nepewilyiite npunag, noku BiH npauoe. BumkHiTs npunag
Bl IXepena XVBIEeHHs Npy NepeMillieHHi | TpumMaliTe ioro 3a
HUXKHIO YaCTUHY.

[apaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloT 04eBUAHNUMI NPOTATOM OFHOTO POKY Nicas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6yB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAKWo npvnag suma-
raBcs 33 rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKknag, KBUTaHLio).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTIKI BUPOBY, yNakoBky Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauia ta foBKinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxogamu. 3amicTb LIbOTO BUM HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/1bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepefaloynt Moro Npu3HaueHoMy nyHKTy
360py. HenoTpyiMaHHs Lboro npasumaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
MoBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTUnisaui’ fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, sKkuit 3axu1LLaE 3f0pOB s NOANHN Ta
NOBKINAS.
[ins oTprMaHHs AoAaTKoBOT iHGOPMaLLil Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW BiXo4u Ans nepepobku, 3BepHITbCs [0 MiCLLeBOi KoMMa-
Hii 3 360py BifAXoaiB. BupobHyKM Ta iIMNopTepu He HecyTb Biano-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise paran-

dada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega muu-
desse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipa4setavasse pistikupessa, et
saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumnakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Erilised ohutusjuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
ARGE KUNAGI PUUDUTAGE TIHENDUSRIBA. Ara
puuduta tihendusriba kasutamise ajal. Poletuse oht esineb
ka parast kasutamist. Oota, kuni tihendusriba on jahtunud,
enne kui puudutad.

. @ ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldamist voi re-

monti tdmba pistik pistikupesast valja!

o EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Ara kasuta seadet pide-
valt, et valtida mootori Ulekuumenemist.

e Toidujadgid tuleb requlaarselt puhastada ja eemaldada sead-
mest. Kui seadet ei puhastata korralikult, véhendab see selle
eluiga ja voib pohjustada ohtlikku olukorda kasutamise ajal.

. KATE MULJUMISOHT! Olge kaane sulge-

misel ettevaatlik.

Ette nahtud kasutus

* See seade on méeldud kasutamiseks érilistel eesmarkidel,
nditeks restoranide, socklate, haiglate kdokides ja ariette-
votetes nagu pagaritédkojad, lihunikud jne, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on moeldud plastkottide vaakumpakendamiseks ja
sulgemiseks. Igasugune muu kasutamine véib pohjustada
seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

e Seadme kasutamist muul eesmargil kasitatakse seadme
vaarkasutamisena. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
vaarkasutuse eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kaitseklass | ning see tuleb
Uihendada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(60gi riski, tagades elektrivoolule véljapadsutee.

See seade on varustatud maanduskorgiga toitekaabli voi
maandusjuhtmega elektriihendustega. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. Korpus

2. Juhtpaneel

3. SISSE/VALJA Liliti

4. PUSH sildid

5. Teflonkattega tihendusriba

6. Katte poordepunkt

7. Ajastusventiil ettevalmistuskambri avamiseks tsikli lopus
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Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdikide loetletud Uksuste
kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib naidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage koik kaitsepakendid ja -katted.

 Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Mittetaieliku voi kahjustatud tarne korral péor-
duge viivitamatult tarnija poole. Sel juhul drge seadet kasu-
tage.

e Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastus & Hooldus).

e Veendu, et seade on taiesti kuiv.

* Aseta seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on ohutu veepritsmete suhtes.

* Hoia pakend alles, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoia kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimeste kasutus-

kordade ajal eritada kerget l6hna. See on normaalne ja ei viita

Uhelegi veale voi ohule. Veendu, et seade oleks hasti ventilee-

ritud.

Kasutusjuhised

¢ Seadme pohjaliiliti asub korpuse paremal kiljel. Positsioon
“0" naitab, et seade on VALJA LULITATUD, ja positsioon “I”
naitab, et seade on SISSE LULITATUD.

* Asetage avatud kott maaratud, margitud kohale ja vajutage
vaakumpakendamise protsessi alustamiseks nuppu START.

e Pdrast vaakumprotsessi l6ppu kasutage koti sulgemiseks
nuppu SEAL. Kuna sulgemistsiikkel ei alga automaatselt, on
vaja iga kord eraldi vajutada nuppu SEAL.

¢ Sulgmisaeg on umbes 3,5 sekundit.

¢ Seade peatub automaatselt parast tsiikli lopetamist.

Puhastus & hooldus

o TAHELEPANU! Seade tuleb alati toiteallikast lahti iihendada
ja jahutada enne hoiustamist, puhastamist ja hooldust.

¢ Puhastamiseks drge kasutage veejuga ega aurupuhastajat
ning arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks
ja voib tekkida elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, vdib see seadme
eluiga ebasoodsalt mojutada ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt seadme kiiljest puhastada ja
eemaldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdheneb sel-
le eluiga ja see voib kasutamise ajal viia ohtliku olukorrani.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda lapiga vdi svammiga, mis on
kergelt niisutatud norga seebilahusega.

e Higieeni kaalutlustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

¢ Puhastage ventilatsiooniavad tolmuimejaga.

* Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

* Arge kunagi uputage seadet vette vai muusse vedelikku.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid svamme voi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvillat, metallist kdogi-
riistu ega teravaid vdi teravatipulisi esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

e Mitte Uihtegi osa ei tohi pesta noudepesumasinas.
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Hooldus

¢ Kontrollige regulaarselt seadme t60d, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi esineb problee-
me, lopetage selle kasutamine, lilitage seade vélja ja votke
ihendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditoéd peavad olema
teostatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi
valmistaja poolt soovitatud tehnikute poolt.

Transport ja ladustamine

o Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on tostamise ajal. Uhendage
seade vooluvorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda
altpoolt.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada koos

mise ajal aitab séilitada loodusressursse ja tagab selle ringlussevo-
tu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ringlus-
sevdtuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisettevéttega.
Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu, toGtlemise ja
okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f} NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-



CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegremdsjiet ie-

rices elektriskas dalas Udent vai citos Skidrumos. Nekad ne-

turiet ierici teko$a Gdent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot

tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANTBU! APDEDZINASANAS RISKS! KARSTAS
VIRSMAS! NEKAD NEDRIKST AIZTIKT NOSLEGSA-
NAS STIENI. Nelietojiet blivejuma stangu, kamer ta ir lieto-
Sana. Pastav apdegumu risks, pat péc lietosanas. Pagaidiet,
[idz blivejuma stanga ir atdzisusi, pirms to pieskaraties.

. @ UZMANIBU! Izvelciet kontaktdaksu pirms tiriSanas,

apkopes vai remonta!

o« NAV PIEMEROTS ILGTERMINA LIETOSANAI! Nelietojiet ierici
nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pareizi iztirita, td samazinas tas kalposanas laiku
un var izraisit bistamus apstaklus lietosanas laika.

. ROKU SASPIESANAS RISKS! Esiet uzma-

nigi, aizverot vaku.

Paredzéta lietoSana

o 5 jerice ir paredzéta lieto3anai komercialam vajadzibam,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komerci-
alos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt.,
bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta plastmasas maisinu vakuumésanai un
aizzimogosanai. Jebkura cita lietoSana var izraisit ierices bo-

jajumus vai personiskas traumas.

e lerices lietoSana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita par
ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotajs bds vienpersonis-
ki atbildigs par nepareizu ierices izmantosanu.

Zem@ésanas uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabat pievienotai
aizsargzeméjuma vadam. Zemésana samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskajai stravai izvades vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma kontaktdaksu
vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un janomaina.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls uz 3. lappuses)

1. Korpus

. Vadibas panelis

. leslégSanas/izslégsanas slédzis

. PUSH uzlimes

. Ar teflonu parklata hermetizéSanas josla

. Vaka rotacijas punkts

. Laika varsts prieksgjas kameras atvérsanai cikla beigas
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var
atskirties no paraditajiem attéliem.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietiSanu.

e Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma ne-
lietojiet ierfci.

e Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-

ridana & Kopsana).
. ®




e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un pret karstumu
izturigas virsmas, kas ir dro$a pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja nakotné planojat ierici uzglabat.

* Saglabajiet lietotdja rokasgramatu, lai varétu to izmantot
nakotné.

PIEZIME! Sakara ar razo$anas atlikumiem ierice pirmajas lie-

toSanas reizés var izdalit vieglu aromatu. Tas ir normali un ne-

liecina par defektu vai apdraudejumu. Parliecinieties, ka ierice

ir labi ventiléta.

Darbibas instrukcijas

e lerices galvenais slédzis atrodas korpusa labaja pusé. Pozi-
cija "0" norada, ka ierice ir IZSLEGTA, un pozicija “I" norada,
ka ierice ir IESLEGTA.

* Novietojiet atvértu maisinu noraditaja, atzimétaja vieta un no-
spiediet START pogu, lai saktu vakuuma iepakoSanas procesu.

e Pec vakuuma procesa pabeigsanas izmantojiet SEAL pogu,
lai veiktu maisa aizvérsanu. Ta ka aizzimogosanas cikls ne-
sakas automatiski, katru reizi ir nepiecieSams atseviski no-
spiest SEAL pogu.

e Aizvérsanas laiks ir aptuveni 3,5 sekundes.

e lerice automatiski apstajas péc cikla pabeigsanas.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
atdzeséjiet pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes.

¢ Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai un nepa-
bidiet ierici zem tdens, jo detalas klis mitras un rezultata var
rasties elektriskais Soks.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas var negativi ietek-
mét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi tirita, tas kalposanas laiks samazinasies
un lietosanas laika var rasties bistami apstakli.

Tirisana

* Notiriet atdzisuSo aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas viegli
samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

* Higienas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

« Notiriet ventilacijas atveres ar puteklsTcgju.

e |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekad neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

e Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet té-
rauda vilnu, metala piederumus vai asus vai smailus prieks-
metus tiriSanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!

* Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama-
ja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, par-
trauciet to lietot, izslédziet un sazinieties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un remonta darbus javeic specia-
lizetiem un autorizétiem tehnikiem, vai kuri ir ieteikti razotaja.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

¢ Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.
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* Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas var to
sabojat.

e Nevirziet ierici, kamer ta darbojas. Atvienojiet ierici no stra-
vas padeves, kad to parvietojat, un turiet to apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako u7 jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentety,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas



prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, prieziros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! DEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIRSIAI!
NIEKADA NELIESKITE SANDARINIMO JUOSTOS.
Nenaudojant nelieskite sandarinimo juostos. Yra nudegimuy
pavojus net ir po naudojimo. Palaukite, kol sandarinimo juos-
ta atvés, pries ja lieciant.
. @ ATIDZIAI! I5traukite i$ elektros lizdo pries valyma,
priezilra ar remonta!
o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nepertraukiamai
nepradékite prietaiso veikimo, kad variklis neperkaistu.

e Maisto likuCiai turi bati reguliariai valomi ir Salinami i$ prie-
taiso. Jei prietaisas néra tinkamai iSvalytas, tai sumazins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bikle naudojimo
metu.

. RIZIKA SUSITRAISKYTI RANKAS! Bukite

atsargls uzdarant dangtj.

Paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése srityse, pavyz-
dziui, restoranu, valgyklu, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imoneése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir kt., taciau ne nuo-
latinel maisto masinés gamybos veiklai.

e Prietaisas sukurtas plastikiniu maiseliy vakuumavimui ir
sandarinimui. Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietai-
so pazeidimus ar asmens suzalojimus.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas bus vienintelis at-
sakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bati prijung-
tas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumaZzina elektros
smigio rizika, suteikdamas elektros srovei iSvengiama laida.
Sis prietaisas apripintas elektros laidu su jzeminimo kigtuku
arba elektros jungtimi su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti tin-
kamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Korpusas

. Valdymo skydelis

. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis

. Zymés .PUSH"

. Teflonu dengta sandarinimo juosta

. Dangcio pasukimo vyris

. Voztuvo laikas laukianciam kameros atidarymui ciklo pa-
baigoje

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems

daiktams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo pa-

rodytu iliustracijy.
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Paruosimas pries naudojima

e Pasalinkite visas apsaugines pakavimo medziagas ir jvynio-
jimus.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nepilnas arba sugadintas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju, nenaudokite jrenginio.

e Pries naudojima nuvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Isitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

e |dékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir nuo vandens
pursly atsparios karsciui pavirsiaus.

e Laikykite pakuote, jei planuojate prietaisa laikyti ateityje.

e |Ssaugokite vartotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos likuciu pirmuju keleta naudojimu metu

prietaisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir nereis-

kia jokio defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietaisas yra

gerai védinamas.
s @




Vartojimo instrukcijos

e Pagrindinis prietaiso jungiklis yra korpuso desinéje puséje.
Pozicija .0" rodo, kad prietaisas iSjungtas, o pozicija ..I" rodo,
kad prietaisas jjungtas.

e |dékite atvira maiseli | nurodyta, pazyméta vieta ir paspaus-
kite mygtuka START, kad pradétumeéte vakuuminio pakavimo
procesa.

* Po vakuumo proceso naudokite mygtuka SEAL, kad testu-
mete maiselio uzsandarinima. Kadangi sandarinimo ciklas
neprasideda automatiskai, batina kaskart atskirai paspausti
mygtuka SEAL.

¢ Sandarinimo laikas yra apie 3,5 sekundés.

e Prietaisas automatiskai sustoja uzbaiges cikla.

Valymas ir priezilira

* DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvésti pries laikyma, valyma ir priezilra.

* Nenaudokite vandens srovés ar garo valytuvo prietaisui valyti
ir nepanardinkite jo j vandenj, nes dalys suslaps ir gali ivykti
elektros smagis.

e Jeiprietaisas néra tinkamai Svarus, tai gali neigiamai paveikti
prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.

 Maisto likuciai turi bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai valomas, tai sumazins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudojimo
metu.

Valymas

e Valykite atvésusius iSorinius pavirsius Siek tiek drégna Sluos-
te arba kempine su Svelniu muilo tirpalu.

e Dél higienos sumetimu prietaisa reikia ivalyti pries ir po
naudojimo.

e Vedinimo angas isvalykite dulkiu siurbliu.

* Venkite, kad vanduo liestis su elektros dalimis.

¢ Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, Sveitimo
kempiniuy ar valikliy, kuriuose yra chloro. Nenaudokite plie-
no vilnos, metaliniy jrankiy ar bet kokiy astriy arba smailiy
daikty valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Né viena dalis netinka plauti indaplovéje.

Priezilra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimu.

» Jei matote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba atsirado
problema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tie-
kéju.

e Visi prieziGros, montavimo ir remonto darbai turi bati atlie-
kami specializuoty ir autorizuoty techniku arba gamintojo
rekomenduoty asmenu.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvésintas.

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atsijunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio pries jj judindami ir laikykite jj apacioje.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

* O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.

. f} PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

* AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-



mento.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! NUNCA TOQUE NA BARRA DE SELAGEM.
Nao toque na barra de selagem enquanto estiver em uso. Ha
perigo de queimaduras mesmo apés o uso. Espere até que a
barra de selagem esfrie antes de tocar.
. @ ATENCAO! Desconecte antes de limpar, fazer manu-
tencao ou reparo!
« NAO E ADEQUADO PARA USO CONTINUO! Nao opere con-

tinuamente o aparelho para evitar o superaquecimento do
motor.

¢ Residuos de alimentos devemn ser limpos e removidos regu-
larmente do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correta-
mente, sua vida Util serd reduzida e pode resultar em uma
condicdo perigosa durante o uso.

. RISCO DE ESMAGAMENTO DAS MAQS! Te-

nha cuidado ao fechar a tampa.

Uso pretendido

e Este aparelho destina-se a ser usado para aplicacdes comer-
ciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas,
hospitais e em empresas comerciais, como padarias, acou-
gues, etc., mas ndo para producdo continua em massa de
alimentos.

e O aparelho é projetado para aspirar e selar sacos plasticos.
Qualquer outro uso pode causar danos ao aparelho ou lesdes
pessoais.

¢ Operar o aparelho para qualquer outro propdsito sera consi-
derado um uso indevido do dispositivo. O usuario sera o Gnico
responsavel pelo uso inadequado do dispositivo.

Instalacao de aterramento

Este aparelho é classificado como classe de protecdo | e deve
ser conectado a um terra de protecdo. O aterramento reduz o
risco de choque elétrico, fornecendo um fio de escape para a
corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
plugue de aterramento ou conexdes elétricas com fio terra. As
conexdes devem ser devidamente instaladas e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Carcaca

. Painel de controle

. Interruptor LIGAR/DESLIGAR

. Etiquetas PUSH

. Barra de vedacao coberta com Teflon

. Pivd de rotacdo da tampa

. Vélvula de temporizacdo para
da cdmara no final do ciclo

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os

itens listados, a menos que especificado de outra forma. A

aparéncia pode variar das ilustracdes apresentadas.
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abertura antecipada

Preparacao antes do uso

¢ Remova todas as embalagens protetoras.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
por favor, entre em contato com o fornecedor imediatamente.
Neste caso, ndo use o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Veja ==>
Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho esteja completamente seco.

e Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que seja segura contra respingos de
agua.

¢ Guarde a embalagem se pretende armazenar seu aparelho

"®




no futuro.
¢ Guarde o manual do usuério para referéncia futura.
NOTA! Devido a residuos de fabricacdo, o aparelho pode emitir
um leve odor durante os primeiros usos. Isso é normal e nao
indica nenhum defeito ou perigo. Certifique-se de que o apare-
tho esteja bem ventilado.

Instrucoes de operacao

e O interruptor principal do aparelho esté localizado no lado di-
reito da carcaca. A posicao “0” indica que o aparelho esta DES-
LIGADO, e a posicdo “I" indica que o aparelho esta LIGADO.

¢ Cologue o0 saco aberto no local designado e marcado e pres-
sione o botdo START para iniciar o processo de embalagem
a vacuo.

¢ Apds o término do processo de vacuo, use o botao SEAL para
proceder com a selagem do saco. Como o ciclo de selagem
ndo comeca automaticamente, é necessario pressionar o bo-
tao SEAL cada vez separadamente.

¢ O tempo de selagem é de aproximadamente 3,5 segundos.

¢ 0 aparelho para automaticamente apés completar o ciclo.

Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Desconecte sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacao e espere esfriar antes de armazenar, limpar e fa-
zer manutencao.

* N3o use jato de 4gua ou limpador a vapor para limpeza e nao
mergulhe o aparelho na dgua, pois as pecas ficardo molha-
das e podera resultar em choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar adversamente a vida til do aparelho e re-
sultar em uma situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser regularmente limpos
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo ade-
quadamente, reduzira sua vida Gtil e pode resultar em uma
condicao perigosa durante o uso.

Limpeza

e Limpe a superficie externa resfriada com um pano ou espon-
ja levemente umedecida com uma solucao de sabdo neutro.

e Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois do uso.

e Limpe as aberturas de ventilacdo com um aspirador de po.

e Evite que a 4gua entre em contato com os componentes elé-
tricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nunca use agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasi-
vas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o utili-
ze palha de aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpeza. Nao use gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma parte é adequada para maquina de lavar louca.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

¢ Sevocé perceber que o aparelho ndo esté funcionando corre-
tamente ou que ha um problema, pare de usa-lo, desligue-o
e entre em contato com o fornecedor.

e Todo o trabalho de manutencao, instalacdo e reparo deve ser
realizado por técnicos especializados e autorizados, ou reco-
mendados pelo fabricante.
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Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desconectado da fonte de alimentacdo e completamente
resfriado.

e Guarde o aparelho em um lugar fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao mova o aparelho enquanto ele estiver em operacao.
Desconecte o aparelho da fonte de alimentacdo ao mové-lo e
segure-o pela parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. f} {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.



Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
 {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
 Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
* No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
Nunca lleve el aparato con el cable.
Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.
Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.
Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.
Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.
No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.
No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).
No cubra el aparato en funcionamiento.
No cologue ningun objeto encima del aparato.
No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! ;SUPER-
FICIES CALIENTES! NUNCA TOQUE LA BARRA DE SE-
LLADO. No toque la barra de sellado mientras esta en uso.
Existe peligro de quemaduras incluso después del uso. Espere
hasta que la barra de sellado se haya enfriado antes de tocarla.

. @ {PRECAUCION! {Desenchufe antes de limpiar, hacer

mantenimiento o reparar!

* iNO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente el
aparato para evitar el sobrecalentamiento del motor.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

. iRIESGO DE APLASTAMIENTO DE MA-

NOS! Tenga cuidado al cerrar la tapa.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales tales como pana-
derias, carnicerfas, etc., pero no para la produccién continua
en masa de alimentos.

e El aparato estd disefado para aspirar y sellar bolsas de
plastico. Cualquier otro uso puede causar dano al aparato o
lesiones personales.

e Operar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario seré el dnico
responsable por el uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a tierra de proteccion. La conexion a tierra re-
duce el riesgo de descarga eléctrica proporcionando un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de tierra o conexiones eléctricas con cable de conexion
a tierra. Las conexiones deben estar correctamente instaladas
y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Carcasa

. Panel de control.

. Interruptor de encendido/apagado

. Etiquetas PUSH

. Barra de sellado cubierta de teflén

. Pivote de rotacion de la tapa

. Valvula de tiempo para apertura anticipada de la

cémara al final del ciclo
. @
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Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos listados a menos que se especifique lo contrario. La
apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje y envoltorio de proteccion.

« Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o danada,
péngase en contacto con el proveedor inmediatamente. En
este caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Cologue el electrodoméstico sobre una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para consultas futuras.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el electrodoméstico

puede emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es
normal y no indica ningUn defecto o peligro. AsegUrese de que
el electrodoméstico esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Elinterruptor principal del electrodoméstico se encuentra en
el lado derecho de la carcasa. La posicion “0" indica que el
electrodoméstico esta APAGADO, y la posicion “I" indica que
el electrodoméstico estd ENCENDIDO.

* Cologue la bolsa abierta en el lugar designado y marcado y
presione el boton INICIO para comenzar el proceso de enva-
sado al vacio.

¢ Después de que el proceso de vacio haya terminado, use el
botdn SELLAR para proceder con el sellado de la bolsa. Dado
que el ciclo de sellado no comienza automaticamente, es ne-
cesario presionar el boton SELLAR cada vez por separado.

e Eltiempo de sellado es aprox. 3,5 segundos.

¢ El aparato se detiene autométicamente después de comple-
tar el ciclo.

Limpieza & mantenimiento

{ATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y déjelo enfriar antes de almacenarlo, limpiarlo
y darle mantenimiento.

No use chorro de agua o limpiador a vapor para la limpieza y
no sumerja el aparato en el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en una descarga eléctrica.

Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida del aparato y resul-
tar en una situacion peligrosa.

Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, se reducira su vida Util y puede resultar en una condi-
cion peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Limpie las ranuras de ventilacion con una aspiradora.

qpl»ﬂ

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas o agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagu-
dos para la limpieza. jNo use gasolina o disolventes!

* Ninguna parte es apta para el lavavajillas.

Mantenimiento
* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Si nota que el aparato no funciona correctamente o hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.
¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacién y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,

o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenarlo, asegurese siempre de que el apara-
to haya sido desconectado de la fuente de alimentacion y se
haya enfriado completamente.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que esto
podria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Aldesmontar el aparato, el producto no debe des-
E echarse junto con otros residuos domésticos. En su
lugar, es su responsabilidad desechar el equipo de
desecho entregandolo a un punto de recogida de-
signado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogiday el reciclaje separados de sus
equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayudaran a
conservar los recursos naturales y garantizaran que se reciclen de
una manera que proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALEN{! HORUCE PO-
VRCHY! NIKDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ TYCE.
Nedotykajte sa tesniacej ty¢e pocas pouzivania. Existuje rizi-
ko popalenia aj po pouzivani. Pockajte, kym tesniaca ty¢ vy-
chladne, predtym ako sa jej dotknete.
o UPOZORNENIE! Odpojte zariadenie pred cistenim,
Gdrzbou alebo opravou!

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Aby ste
predisli prehriatiu motora, nepouzivajte zariadenie nepretr-
Zite.

e Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranené zo
zariadenia. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, znizi sa jeho
Zivotnost a méze pocas pouzivania sposobif nebezpecnt si-
tuciu.

. RIZIKO ZRANENIA RUK! Budte opatrni pri

zatvarani veka.

Ucel pouzitia

e Tento spotrebiC je urcéeny na pouzitie v komerénych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurdcil, jedalni, nemocnic av
komercnych podnikoch, ako su pekarne, masiarstva atd., ale
nie na nepretrzitd masov( vyrobu potravin.

e Spotrebic je navrhnuty na vakuovanie a utesnovanie plasto-
vych vreciek. Akékolvek iné pouZitie méZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo osobnému zraneniu.

¢ PouZivanie spotrebica na iné Ucely sa povazuje za jeho zne-
uzitie. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za nespravne pou-
Zitie zariadenia.

Intalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda | a musi
byt pripojené k ochrannému zemneniu. Zemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym prudom tym, Ze poskytuje Unikovy vodic pre
elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené privodnym kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojeniami s uzemnovacim vodi-
¢om. Spojenia musia byt sprévne nainStalované a uzemnené.
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Hlavné casti produktu

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kryt

. Ovladaci panel

. Vypina¢ ON/OFF

. Stitky PUSH

. Teflonom pokryta tesniaca lista

. Otocny Cap krytu

. Casovaci ventil pre
na konci cyklu

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre véetky uvedené po-

lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad moze byt odlisny od

zobrazenych ilustracif.
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anticipacné  otvorenie  komory

Priprava pred pouzitim

¢ QOdstrante vsetky ochranné obaly a félie.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade netplnej alebo poskodenej dodav-
ky, prosim okamZite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Prisludenstvo a zariadenie pred pouzitim vy¢istite (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze zariadenie je Uplne suché.

¢ Umiestnite zariadenie na horizontalny, stabilny a voci teplu
odolny povrch, ktory je bezpecny proti Spliechaniu vody.

e Obal si ponechajte, ak mate v imysle zariadenie v buddcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsky prirucku si ponechajte pre budtce pouZitie.

POZNAMKA! V dbsledku vyrobného zvydku méze zariadenie

pocas prvych pouZiti vydavat mierny zapach. Toto je normalne

a neoznacuje to Ziadnu chybu ani nebezpedie. Uistite sa, Ze za-

riadenie je dobre odvetrané.

Prevadzkové pokyny

e Hlavny vypinac spotrebica sa nachadza na pravej strane kry-
tu. Poloha "0" oznaCuje, Ze spotrebic je VYPNUTY, a poloha “I”
oznatuje, e spotrebi¢ je ZAPNUTY.

¢ Umiestnite otvorené vrecko na urcené, oznacené miesto a
stlacte tlacidlo START na zahajenie procesu vakuového ba-
lenia.

* Po dokonceni vakuového procesu pousite tladidlo ZALEPIT
na zalepenie vrecka. PretoZe cyklus zapeCatenia sa nespusti
automaticky, je potrebné zakazdym stlacit tlacidlo ZALEPIT
samostatne.

o Cas zapecatenia je priblizne 3,5 sekundy.

* Spotrebic sa po dokonceni cyklu automaticky zastavi.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! VZzdy odpojte spotrebic od zdroja napéjania a nechajte
ho vychladnUt pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou.

¢ Nepouzivajte vodny prid alebo parny Cisti¢ na Cistenie a
netlacte spotrebic pod vodu, pretoZe Casti sa namocia a moze
dojst k Grazu elektrickym pradom.

¢ Ak nie je spotrebi¢ udrZiavany v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a viest k nebezpecnej
situdcii.

e Zvysky jedla by mali byt zo spotrebica pravidelne Cistené a
odstranované. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, znizi sa
jeho Zivotnost a moze vzniknat nebezpecny stav pocas pou-
zivania.

qpl»Z

Cistenie

o Exteriér ochladeného povrchu odistite handric¢kou alebo hub-
kou mierne navlhcenou miernym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov by mal byt spotrebic Cisteny pred a
po pouziti.

e Ventilacné otvory ocistite vysavacom.

* \lyhnite sa kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

o Nikdy neponérajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepou-
Zivajte ocelovl vlnu, kovové nastroje ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak vidite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo Ze je problém,
prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

e Véetka (drzba, instalacia a opravy musia byt vykonavané Spe-
cializovanymi a autorizovanymi technikmi alebo odpordcany-
mi vyrobcom.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

¢ UloZte spotrebic¢ na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

* Nikdy neumiestriujte fazké predmety na spotrebic, pretoze by
to mohlo poskodit jeho.

* Nepohybujte so spotrebicom, ked je v prevadzke. Odpojte spot-
rebi¢ od napajania pri premiestiovani a drzte ho za spodok.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

e Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsinstruktioner
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! R@R ALDRIG VED FORSEGLINGS-
BJALKEN. Ror ikke ved forseglingsbjaelken under brug. Der
er fare for forbraendinger selv efter brug. Vent til forseglings-
bjaelken er kglet ned, inden du rgrer ved den.
. @ FORSIGTIG! Tag stikket ud for rengaring, vedligehol-
delse eller reparation!
 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Undga at bruge ap-
paratet kontinuerligt for at undga overophedning af motoren.
* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
. RISIKO FOR KLEMNING AF HENDER! Veer
forsigtig, nar du lukker 3get.

Tilteenkt anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle anvendel-
ser, for eksempel i kekkener i restauranter, kantiner, hospita-
ler og i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagter-
forretninger osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af mad.

e Apparatet er designet til at stgvsuge og forsegle plastposer.
Enhver anden brug kan fgre til skader pa apparatet eller per-
sonskade.

e Brug af apparatet til andre formal anses for misbrug af en-
heden. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jord. Jordforbindelse reducerer
risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtledning for den
elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en stremkabel med jordforbin-
delsesstik eller elektriske forbindelser med jordledning. For-
bindelserne skal vaere korrekt installerede og jordforbundet.

Hoveddele af produktet
(Fig. 1 pa side 3)

1. Kabinettet

2. Kontrolpanel

3. ON/OFF kontakt
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. PUSH etiketter

. Teflonbelagt forseglingsstang

. Daekselrotationsdrejepunkt

. Tidningsventil til anticiperende
ved slutningen af cyklussen

Bemaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle naevnte

emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra

de viste illustrationer.
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kammerabning

Forberedelse for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at enheden er i god stand og med alle tilbehgr.
I tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde, brug ikke en-
heden.

* Rens tilbehgret og apparatet inden brug (Se ==> Renggring
& Vedligeholdelse).

* Sprg for, at apparatet er helt tert.

o Placér apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

¢ Behold brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Serg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Apparatets hovedafbryder er placeret pa hgjre side af huset.
Positionen “0” indikerer, at apparatet er SLUKKET, og positi-
onen “I" indikerer, at apparatet er TANDT.

e Placer den &bne pose i den udpegede, markerede position
0g tryk pd START-knappen for at starte vakuumforseglings-
processen.

e Nar vakuumprocessen er afsluttet, brug SEAL-knappen for
at fortsaette med at forsegle posen. Da forseglingscyklussen
ikke starter automatisk, er det ngdvendigt at trykke pa SE-
AL-knappen hver gang separat.

e Forseglingstiden er ca. 3,5 sekunder.

e Apparatet stopper automatisk efter at have afsluttet cyklus-
sen.

Renggring & vedligeholdelse

* OBS! Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen og lad det
kole af for opbevaring, renggring & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og tryk
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og elek-
trisk sted kan forekomme.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en
farlig situation.

¢ Madrester skal regelmeessigt rengeres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejnemaessige arsager bgr apparatet renggres for og
efter brug.
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* Rens ventilationsdbningerne med en stgvsuger.

* Undga at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller nogen skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt eller der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og Opbevaring

o For opbevaring skal du altid sikre, at apparatet er frakoblet
strgmforsyningen og fuldsteendig afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

o Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Frakobl apparatet fra
strgmforsyningen ved flytning og hold det i bunden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Terkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdaminen, vauri-
oituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty vir-
talahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvaohjeet
. VAROITUS! PALOVAMMARISKI! KUUMAT PINNAT!
ALA KOSKAAN KOSKETA SULKUPALKIKKA. Al kos-
keta sulkupalkkia kayton aikana. Palovamman vaara on ole-
massa myos kayton jalkeen. Odota, kunnes sulkupalkki on
jadhtynyt ennen kosketusta.
. @ VAROITUS! Irrota pistoke ennen puhdistusta, huoltoa
tai korjaustal
o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti ylikuumenemisen valttamiseksi.
¢ Ruokajaamat tulee saanndllisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, se lyhentaa
sen kayttoikaa ja voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.
. KASIEN MURSKAUSVAARA! Ole varovai-
nen sulkiessasi kantta.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissd ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa, teu-
rastamoissa jne., mutta ei jatkuvaa massatuotantoa varten.

e Laite on suunniteltu muovipussien tyhjentamiseen ja sulke-
miseen. Mika tahansa muu kaytt voi johtaa laitteen vaurioi-
tumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kdyttdminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vir-
heellisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkoiskun riskia
tarjoamalla sahkévirralle pakotien.

Tassa laitteessa on virtajohto maadoitetulla pistokkeella tai
sahkéliitdnnat maadoitusjohdolla. Liitannat on asennettava ja
maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuvio 1 sivulla 3)

1. Kotelo

. Ohjauspaneeli

. ON/OFF-kytkin

. PUSH-merkinnat

. Teflonpaallysteinen tiivistyspalkki
. Kannen kaantonivel

. Ajoitusventtiili,  joka  avaa
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syklin lopussa
Huomautus: Taman manuaalin siséltd koskee kaikkia luetel-
tuja kohteita, ellei toisin ole mainittu. Ulkondkd voi vaihdella
naytetyista kuvista.

Valmistelut ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja siind on kaikki
tarvikkeet mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioi-
tunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Ald kit laitetta
tassa tapauksessa.

e Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kayttéa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldammdnkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

* Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitteen tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttoopas tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistuksen jaannoksista johtuen laite saattaa paas-

tad kevytta hajua ensimmadisten kdyttokertojen aikana. Tama

on normaalia eikd osoita mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laitteisto on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

o Laitteen padkytkin sijaitsee kotelon oikealla puolella. Asento
"0 tarkoittaa, etts laite on POIS PAALTA, ja asento "I” tarkoit-
taa, etts laite on PAALLA.

¢ Aseta avoin pussi merkittyyn paikkaan ja paina START-paini-
ketta aloittaaksesi tyhjiopakkausprosessin.

® Kun tyhjioprosessi on valmis, kaytd SEAL-painiketta pussin
sulkemiseen. Koska sulkemiskierto ei kdynnisty automaat-
tisesti, SEAL-painiketta on painettava joka kerta erikseen.

¢ Sulkemisaika on noin 3,5 sekuntia.

o Laite pysahtyy automaattisesti jakson paatyttya.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteesta ja anna sen jaahtya
ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al4 kdyts vesipuhallinta tai hdyrypesuria puhdistukseen, 3l4-
ka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi aiheu-
tua sdhkoisku.

 Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaanapitotilassa, se voi vai-
kuttaa haitallisesti laitteen kayttdikaan ja johtaa vaaralliseen
tilanteeseen.

* Ruokajaamat tulee sdannollisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, sen kayt-
toika lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

¢ Puhdista ilmanvaihtoaukot pdlynimurilla.

e Vilta veden joutumista kosketuksiin séhkdisten osien kanssa.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kaytd aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ala kayts te-
rasvillaa, metallisia valineita tai mitaan teravia tai suippoja
esineita puhdistamiseen. Al& kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mikaan osa ei kesta tiski-konetta.
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Huolto

e Tarkista laitteen toimintaa saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien ehkaisemiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, kytke se pois paaltd ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto, asennus ja korjausty6t on suoritettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai valmista-
jan suositusten mukaisesti.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista ennen varastointia, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja taysin jadhtynyt.

e Sdilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Ala koskaan sijoita raskaita esineits laitteen paalle, silla se
voi vaurioittaa sita.

o Al siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
lahteestd ja pidd siita kiinni alapuolelta, kun siirrat sita.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioén. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.



-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

© ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri

for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! VARME
OVERFLATER! ALDRI BER@R FORSEGLINGSSTAN-
GEN. Ikke bergr forseglingsstangen mens den er i bruk. Det
er fare for forbrenninger selv etter bruk. Vent til forseglings-
stangen har kjglt seg ned fgr du bergrer den.

. @ FORSIKTIG! Koble fra fgr rengjgring, vedlikehold eller

reparasjon!

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres ordentlig, vil det redusere
levetiden og kan medfgre farlige forhold under bruk.

. RISIKO FOR A KNUSE HENDER! Veer for-

siktig nar du lukker lokket.

Tilsiktet bruk

e Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk, for ek-
sempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i
kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier osv.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er designet for vakuumforsegling av plastposer. Enhver
annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal vil bli betraktet som mis-
bruk av enheten. Brukeren skal veere eneansvarlig for feilak-
tig bruk av enheten.

Jordinginstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
vaere koblet til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risiko-
en for elektrisk stot ved & gi en fluktledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmkabel med jordet stgp-
sel eller elektriske tilkoblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Hus

. Kontrollpanel

. AV/PA bryter

. TRYKK etiketter

. Teflonbelagt forseglingsstang

. Deksel rotasjonspivot

. Tidsventil ~ for  anticiperende
slutten av syklusen

Merk: Innholdet i denne manualen gjelder for alle oppferte ele-

menter med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere

fra de viste illustrasjonene.
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Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr.
Ved ufullstendig eller skadet levering, kontakt leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet, ikke bruk enheten.
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* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk [Se ==> Rengjgring
& Vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

o Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Behold emballasjen hvis du planlegger 3 oppbevare appara-
tet i fremtiden.

¢ Behold brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt de forste gangene det brukes. Dette er normalt og

indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at apparatet er godt

ventilert.

Bruksanvisning

o Apparatets hovedbryter er plassert pa hgyre side av huset.
Posisjonen "0" indikerer at apparatet er AV, og posisjonen “I”
indikerer at apparatet er PA.

e Plasser den &pne posen i den angitte, merkede posisjonen
og trykk pa START-knappen for & begynne vakuumpaknings-
prosessen.

o Etter at vakuumprosessen er fullfgrt, bruk SEAL-knappen for
& ga videre med forseglingen av posen. Siden forseglingssy-
klusen ikke starter automatisk, er det ngdvendig & trykke pa
SEAL-knappen hver gang separat.

e Forseglingstiden er ca. 3,5 sekunder.

* Apparatet stopper automatisk etter at syklusen er fullfert.

Rengjgring & vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la det
kjsle seg ned fgr lagring, rengjering & vedlikehold.

e Ikke bruk vannstrale eller dampvasker til rengjgring og ikke
dytt apparatet under vann da delene vil bli vate og dette kan
resultere i elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand av renhet, kan
dette negativt pavirke apparatets levetid og resultere i en
farlig situasjon.

 Matrester bgr regelmessig rengjeres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan resultere i en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utsideoverflaten med en klut eller
svamp lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske &rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Rengjor ventilasjonsdpningene med en stgvsuger.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Aldri dypp apparatet i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svam-
per eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk
stalull, metalliske redskaper eller noen skarpe eller spisse
gjenstander til rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

o Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller det
er et problem, slutt & bruke det, sld det av og kontakt leve-
randgren.

48

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma ut-
fores av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt
av produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring, sgrg alltid for at apparatet har blitt koblet fra
strgmforsyningen og er fullstendig avkjglt.

 Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet da dette kan
skade det.

o |kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ndr du flytter det og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

o A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.



« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

» Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroCi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
NIKOLI NE DOTIKAJTE ZAPIRALNE LETVE. Ne doti-
kajte se zapiralne letve med uporabo. Tudi po uporabi obstaja
nevarnost opeklin. Pocakajte, da se zapiralna letev ohladi,
preden se je dotaknete.

. @ POZOR! Izkljutite napravo iz elektrike pred Eidtenjem

vzdrzevanjem ali popravilom!

¢ NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Ne delujte
nenehno naprave, da se izognete pregrevanju motorja.

e Ostanki hrane morajo biti redno ocisceni in odstranjeni iz
naprave. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo to zmanjsalo
njeno Zivljenjsko dobo in lahko povzroci nevarno stanje med
uporabo.

. NEVARNOST ZMECKANJA ROK! Bodite

previdni pri zapiranju pokrova.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena uporabi v komercialne namene, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komerci-
alnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice ipd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZzi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za vakuumiranje in zatesnjevanje pla-
sticnih vreck. Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali osebne poskodbe.

e Upravljanje naprave za kakrsenkoli drug namen se bo Stelo
kot zloraba naprave. Uporabnik bo edini odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrsc¢ena kot zasc€itni razred | in mora biti po-
vezana na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektri¢nega udara, saj nudi odvodno Zico za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Ohigje

. Nadzorna plos¢a

. ON/OFF stikalo

. POTISNI oznake

. Teflonom prevlecena tesnilna letev

. Tecaj za rotacijo pokrova

. Casovni ventil za prezgodnje odpiranje
koncu cikla

Opomba: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene izdelke,

razen Ce je doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od pri-

kazanih ilustracij.
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komore ob

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj kontakti-
rajte dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo otistite dodatke in napravo (Glej ==> Ciécenje
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& Vzdrzevanje).
e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.
» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.
o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, obdrzite em-
balaZo.
e Uporabniski prirocnik shranite za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava med
prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne
pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Glavno stikalo naprave se nahaja na desni strani ohisja. Polo-
Zaj »0« kaze, da je naprava IZKLOPLJENA, in poloZaj »l« kaze,
da je naprava VKLOPLJENA.

e Odprto vrecko postavite na doloceno, oznaceno mesto in pri-
tisnite gumb START, da zacnete proces vakuumskega paki-
ranja.

¢ Ko je vakuumski proces koncan, uporabite gumb SEAL za
nadaljevanje s tesnjenjem vrecke. Ker se cikel tesnjenja ne
zacne samodejno, je potrebno vsaki¢ posebej pritisniti gumb
SEAL.

o Cas tesnjenja je priblizno 3,5 sekunde.

¢ Naprava se po kon¢anem ciklu samodejno ustavi.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite napravo iz napajanja in jo ohladite
pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzevanjem.

 Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iScenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se deli lahko zmocijo in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni ohranjena v dobrem stanju &istoce, lahko to
negativno vpliva na njeno Zivijenjsko dobo in povzroci nevarno
situacijo.

¢ Ostanki hrane naj se redno Cistijo in odstranjujejo iz naprave.
Ce naprave ne Cistite pravilno, se bo skrajéala njena Zivljenj-
ska doba in lahko povzroci nevarno stanje med uporabo.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobo, rahlo
navlaZeno z blago milno raztopino.

¢ |z higienskih razlogov je potrebno napravo o€istiti pred in po
uporabi.

e S prezracevalnimi rezami oCistite s sesalnikom.

¢ |zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali konicastih
predmetov za ¢iScenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso primerni za pomivalni stroj.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je prilo do
teZave, prenehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, namestitvena in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali pa jih priporoca proizvajalec
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Prevoz in shranjevanje

 Pred shranjevanjem vedno preverite, da je aparat odklopljen
iz elektricnega omrezja in popolnoma ohlajen.

e Aparat shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na aparat nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi ga to
lahko poskodovalo.

* Ne premikajte aparata med delovanjem. Pri premikanju
odklopite aparat iz elektricnega omreZja in ga drzite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.

To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij

dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekoloSko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frn Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. & FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras



sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsinstruktioner
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! VARMA
YTOR! ROR ALDRIG VID FORSEGLINGSSTANGEN.
Ror inte vid forseglingsstdngen medan den anvands. Det
finns risk for brannskador dven efter anvandning. Vanta tills
forseglingsstangen har svalnat innan du ror vid den.

. @ VARNING! Dra ur kontakten innan rengdring, under-

hall eller reparation!

o INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvind
inte apparaten kontinuerligt for att undvika Gverhettning av
motorn.

e Matrester bor regelbundet rengras och avldgsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer det
att minska dess livslangd och kan resultera i en farlig situa-
tion under anvandning.

. RISKEN FOR ATT KLAMMA HANDERNA!

Var forsiktig nar du stanger locket.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd for kemmersiella applikationer, till
exempel i kok pa restauranger, kantiner, sjukhus och i kom-
mersiella féretag som bagerier, slakterier, etc., men inte for
kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten ar utformad for att vakuumférpacka och forsegla
plastpdsar. Allannan anvandning kan leda till skada p& appa-
raten eller personskada.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte skall betraktas
som missbruk av enheten. Anvandaren skall vara ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektriska
stotar genom att ge en flyktvag for den elektriska strommen.
Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Bild 1 pé sidan 3)

1. Holje

. Kontrollpanel

. PA/AV-knapp

. PUSH-etiketter

. Teflonbelagd forseglingsstang

. Lockets rotationsaxel

. Tidsventil for fortida Oppning av kammaren i slutet
av cykeln

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade

objekt om inte annat specificeras. Utseendet kan variera fran

de visade illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

e Ta bort all skyddsférpackning och inplastning.

¢ Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantoren omedelbart. | detta fall, anvénd inte enheten.

e Rengor tillbehdren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten &r helt torr.

o Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenskvattar.

 Behdll forpackningen om du tanker férvara din apparat i
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framtiden.
* Behall bruksanvisningen for framtida referens.
0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en
svag lukt under de férsta anvandningarna. Detta ar normalt
och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

e Apparatens huvudstrombrytare ar placerad pa hoger sida av
holjet. Laget "0" indikerar att apparaten ar AV, och laget "I
indikerar att apparaten ar PA.

e Placera den oppna pasen pa den avsedda, markerade platsen
och tryck pd START-knappen fér att pabérja vakuumforpack-
ningsprocessen.

o N&r vakuumprocessen &r klar, anvind FORSEGLA-knappen
for att fortsatta med att forsegla pasen. Eftersom forseg-
lingscykeln inte startar automatiskt ar det nddvandigt att
trycka p& FORSEGLA-knappen separat varje gang.

e Fdrseglingstiden ar cirka 3,5 sekunder.

» Apparaten stannar automatiskt efter att cykeln ar klar.

Rengéring & underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort apparaten fran strémfor-
sorjningen och &t den svalna innan férvaring, rengdring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengorare f6r rengéring och
sank inte ner apparaten i vatten eftersom delarna kan bli blé-
ta och detta kan leda till elektrisk stot.

o Om apparaten inte halls i ett gott skick av renlighet kan det-
ta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en
farlig situation.

e Matrester bor regelbundet rengéras och tas bort frén appa-
raten. Om apparaten inte rengérs ordentligt kommer det att
minska dess livsldangd och kan resultera i ett farligt tillstdnd
under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallosning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Rengdr ventilationsdppningarna med en dammsugare.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengoringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller nagra vassa eller spetsiga
féremal for rengoring. Anvand inte bensin eller lGsningsme-
del!

¢ Inga delar ar séakra for diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet fér att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderade av tillverkaren.
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Transport och Forvaring

* Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsorjningen och svalnat helt.

e Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom detta
kan skada den.

e Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten fran strémférsorjningen nar den flyttas och hall den
i botten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L= lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBa)KaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. [MpoyeteTe BHU-
MaTesHo ToBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTtens, kato o6bpHeTe oco-
6eHo BHUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, OMUCaHN No-fo-
1y, IPeAv Aa MHCTaMpaTe W U3Mon3BaTe TO3 ypes 3a MbpBu MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

¢ /13nonssaiite ypeLa caMo no npefHa3HavyeHue, 3a KOeTo e
npeAHasHa4veH, KakTo e onncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. ﬂpOVI3BO}J.MTEﬂ91T He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWETH, NpUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite

1a peMoHTWpaTe ypeda caMmu. He notansiite enektpu-

YeckuTe YacTu Ha ypeLia BbB BOAA WU APYrA TEYHOCTA. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa Nof Teyalua Boga.

« HUKOTA HE WM3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mposeps-
BaiiTe pefloBHO efekTpuyecknTe Bpb3KkM 1 kabena 3a nospe-
an. Korato e noBpefeH, N3KYeTe ypena oT elekTpo3axpaH-



BaHeTo. Benyku peMoHTV Tpsbsa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WA KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberne
0NaCcHOCT UV HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHvpate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBalys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBOMHO JbpraHe, NoBpPesa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBBLPXHOCT UM ONACHOCT OT NPenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3kniousalite ypesa, npean
[la T V3KJI04KTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa Unn CbxpaHeHueTo.

CBbpxeTe ypesja KbM ef1eKTpUYecki KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypesa.

¢ He pokocBaitTe wwencena/enekTpuyeckute Bpb3Ku C MOKPH
VAN BRAXHN pblie.

[lpbxTe ypeda v enektpudeckuTe LWencenn/spbaki ganey ot
BO/JA U APYrv TeYHOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAa, He3a-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bail-
Te ypefa, A0KaTo He Bbjie NpoBepeH oT cepThdULMPaH TeXHUK.
HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWM Liie AOBE/iE [0 XI1BOTO3a-
CTpallaBally puckoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM IECHO [OCTBIEH ef1eKTPUYecKH
KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe fa U3knio4uTe ypeaa He3abaBHO
B Cly4ali Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LY NPeAMETV 1 ro APbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He
Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a Aa ro U3KIOYMTE OT KOH-
TakTa, a BMHaru ibpnaiite Ljencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypesaa caMut.
He BkapBaiite npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha yno-
Tpeba.

To3u ypes, TpabBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B kyx-
HsTa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

To3u ypep He TpsbBa fa ce M3M0A3Ba OT ML C HAaManeHu
GU3NYeCKM, CETVBHYU MY YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW NN,
KOWUTO HAMAT OMWT 1 MO3HAHWS.

To3n ypen npu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce n3-
no38a oT Jeua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe efnekTpuyecks Bpb3KW Ha
MSCTO, HeJOCTBIHO 3a Aela.

Hukora He u3non3galite akcecoap MAu OMbAHATENHM yC-
TPOWCTBA, Pa3NNYHM OT JOCTABEHNUTE C ypesia U NpenopbyaHi
oT npousBoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Ja npejcTa-
BAABA PUCK 3a De3onacHoCTTa Ha NoTpebutens u fa nospeau
ypesa. M3non3ssaiite camo OpuriHanHu 4acTv v akcecoapw.
He paboteTe ¢ T031 ypey upe3 BbHILUEH TaliMep UK cucTeMa
33 [INCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrassiiTe ypesa Bbpxy HarpesateneH npeameT (beH3nH,
eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 4p.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctaBsiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonasaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NNAMBK, €KCM0-
3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTaNHa, cTabuiHa, YiCTa, TONNOYCTONYMBA 1 CyXa
NOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NOAXOAALL 338 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe A3 ce
113M0N13Ba BOAHA CTPYS.

* OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hal-Manko 20 cM oKono ypefa 3a

BEHTMNALWSA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.
o IPEOYNPEXAEHMUE! Masete BcUUkM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ypeaa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

. BHWMAHME! PUCK OT U3FAPAHWNA! FOPELLIA MO-
BBLPXHOCTU! HUKOFA HE AOKOCBAWTE YMbT-

HWUTEJTHATA JIEHTA. He nokocBaliTe ynabTHUTENHATE NIEHTa,

fokato e B ynoTpeba. CbluecTyBa 0MacHoCT OT W3rapsiHus

nopy cneg ynotpeba. M3uakaiite ynasTHUTENHATa NIeHTa Aa ce

oxnaau, Npean fia s LOKOCHETe.

@ BHUMAHMWE! M3knioyete ypepa 0T KoHTakTa npeam
noyncTBaHe, NOAAPLKKA MU PEMOHT!

HE noaxoAasdLL 3A NOCTOAHHA YMNOTPEBA! He wznons-

BaliTe ypefia HenpekbCHaTo, 3a fa n3berteTe nperpsisate Ha

MoTopa.

OcTaTbuuTe OT XpaHa Tpsiba pefoBHO f4a Ce MOYUCTBAT 1 npe-

MaxBar 0T ypea. AKo ypeabT He ce NouncTsa NpaBuiHo, T0Ba

LLje HaMasu HerosaTa NPOABLKUTENHOCT Ha XMBOT U MOXe Aa

[0BEJE [10 0MacHO CbCTOAHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

. PUCK OT CMAYKBAHE HA PBLE! bvpete

BHMMATENHW Npu 3aTBapsiHe Ha Kanaka.

MpepHasHaueHue

e To3n ypes, e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pectopaHTu, CTonoBe, BOﬂHVILlVI W B Tbp-
TFOBCKW NPeANpUATAS KaTo NekapHW, MecapHuLM 1 Ap., Ho He
3a HenpekbCcHaTo MacoBOo NMPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

YpenbT e NpoekTMpaH 3a BakyyMupaHe M 3aneyaTBaHe Ha
nnacTMacosy Topbuukn. Beska gpyra ynotpeba moxe fa fo-
Be/ie 10 N0BPefja Ha ypesa Uiy HapaHsiBaHe Ha notpebutens.
OI'IOJ'I3OTBOpﬂBaH8TO Ha ypeja 3a apyru uenn ce cynta 3a He-
npaswHa ynotpeba Ha ycTpoiicTgoTo. MoTpebutenst e nsus-
710 OTFOBOPEH 3a HenpasuHaTa ynotpeba Ha ycTpoiicTaoTo.

MHcTanauus 3a 3a3eMsBaHe

To3n ypen e knacnduumpar kato 3awmTa knac | v Tpabea ga
6'b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3839MHBBH8TO HaMa-
N191Ba PUCKa OT eNeKTPUYECKM YAap, KaTo OCUTYPABa NPOBOLHMUK
33 M3X0[ 3a eNnekTpn4eckmna Tok.

To3m ypea e o6opyuBaH c kaben ¢ uiencen 3a 3azeMaBaHe Uan
€N1eKTpUYeCcKn BPB3KN CbC 3a3eMnTeNeH NpoBoaHUK. pr3|<vwe
TpH6Ba na 6bﬂ,aT NPaBUIHO NWHCTanMpaHu 1 3a3eMeHn.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®ur. 1 Ha cTpanuua 3)

Kopnyc

KoHTposeH naHen

Mpeskniousaren BK/./M3KJ.

ETvketn PUSH

. YNnbTHUTENHA eHTa NOKpUTa € TednoH

Oc Ha BbpTeHe Ha Kanaka

BpemeBu knanaH 3a npegBapuTento
kamepaTa B Kpas Ha LuKb/a

3abenexka: CbabpxaHieTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Baxu 3a
BCUUKM M3DPOEHN eNeMEHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHo ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa Ce pasnuuaBa OT MokasaHuTe uaoc-

Tpauun.
- @

N g~ W =

oTBapAHe Ha




MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKYM 3aLLWTHW ONaKoBKMW 1 00BUBKM.

e [poBepeTe fann ycTpoiicTBoTo € B A06po CbCTosiHMe W C
BCMYKW akcecoapu. B cnyyail Ha HenbaHa unu nospeneHa
[0CTaBka, Monis CBbpxeTe ce He3abaBHO C focTaBunka. B
TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

o [louncreTe akcecoapute 1 ypeaa npeau ynotpeba (Buxre ==>
MouncTeaHe 1 NoAApPbXKa).

e Ygepete ce, Ye ypeanT e HambIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefia BbpXy XOpU30HTanHa, ctabunHa u Tonsno-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO € BesonacHa cpelly BOAHM
npbeku.

¢ 3anasete onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe [@ CbXpaHsBare
ypesa B bbgele.

¢ 3anasete pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a Gbaewm cnpasku.

3ABENEXKA! Mopapu octaTbly 0T NPOW3BOACTBOTO, YpenbT

MOXE [a M3/byBa feka MUPU3Ma Npu MbpBUTE HSKONKO Yro-

Tpebu. ToBa € HOPMaNHO M He 03Ha4aBa HKKakbB AedekT unu

onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BEHTUNMpaH.

MHcTpyKumum 3a pabota

e [MaBHUAT NpeBKNIYBATEN HA ypefa Ce Hamupa oT AscHata
cTpaHa Ha kopnyca. Mosnuns “0” nokassa, ye ypepwt e U3-
KITHOYEH, a nosnums “I” nokasea, ye ypeasT e BKITHOYEH.

e MocTaseTe oTBOpeHaTa Topba Ha 0603HaYEHOTO W MapKMpPaHo
MSCTO U HaTWcHeTe byToHa START, 3a fia 3ano4HeTe npoueca
Ha BakyyMHO onakoBaHe.

e Cnep kaTo BaKyyMHUAT NPOLEC NPUKII0YH, U3nonasaiite byto-
Ha SEAL, 3a fa npogbaxuTe cbe 3aneyaTaHeTo Ha Topbata.
Tbii KaTo LMKBABT Ha 3aneyaTBaHe He 3anoysa asToMaTnyHo,
HeobxopMMo e fa HaTucHeTe ByToHa SEAL Bceku nmbT noot-
[enHo.

¢ BpemeTo 3a 3aneyatBaHe e NpubananTenHo 3,5 cekyHau.

* YpebT criupa aBToMaTU4HO Cef 3aBbpluBaHe Ha LuKbaa.

MouncTBaHe M NopApbLXKKA

e BHUMAHWE! Bunaru n3kntousalite ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 ro 0CTaBsiiiTe 4a U3CTWHE NPeaun CbxpaHeHue, no-
4nCTBaHe M NOAAPBXKA.

e He n3nonssaiite BoAHa CTPys WM MmapouncTayka 3a no-

4nCTBaHe M He NOCTaBsiATe ypeda nof BoAa, Thil kaTo Yactute

MoraT fia ce HaMOKpAT W MoXe fa Npeaw3BuKaTe enekTpu-

Hecku yaap.

Ako ypedbT He ce Nojabpxa B 0bpo CbCTOAHME Ha YKCTOTa,

TOBa MOXe fla Ce 0Tpa3yi OTPULLATENHO BbPXY HETOBUS XNBOT 1

a fi0Befje [0 onacHa cuTyauus.

OcTaTbuuTe 0T XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce NoYMCTBAT U OT-

CTpaHsBaT 0T ypeda. AKO ypeabT He Ce MouncTBa NpaBuiHo,

TOBa LLje HaManu HerosaTa AbAroTPaiHoOCT 1 MOXe fa foBefe

10 0MACHO CbCTOHME Mo Bpeme Ha ynoTpeba.

MouncteaHe

e MoyncTeTe oxnajeHata BbHWHA MOBbPXHOCT C Kbpna Win
rb0a, N1eKo HaBAaXHeHa C MeK carnyHeH pasTaop.

e Mo XMTMeHNYHW NpUuMHK, ypeawT Tpsbsa da ce nouncTsa
npeau v cneg ynotpeba.

e MoyncTeTe BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPY C NMPAXOCMyKayKka.

e /136arsaliTe KOHTaKT Ha BOAATa C NEeKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

¢ Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA MAK [pyry TEYHOCTH.

e Hykora He 13Mnon3BailTe arpecyBHW MOYNCTBALLUM areHTw,
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abpasviBHM MOV MAY MOYNCTBALLM areHTU, ChabpXaLLy Xnop.
He n3nonssalite cTomaHeHa BbfHa, MeTanHu npubopn uu
KakBWTO U Aa 61no oCTpY MAK 330CTPeHN npedmeTn 3a no-
yncTeaHe. He n3nonagaitte beH3nH unu pasreoputenn!

¢ HYKakBM 4acTV He ca MOAXOAALM 33 MUEHe B CbAOMUSIHA
MalmnHa.

Moanpbxka

* [lpoBepsiaiiTe paboTaTta Ha ypepa pefoBHO, 3a fa npefo-
TBpPATUTE CEPUO3HN MHUNAEHTU.

e Ako BWAMTE, Ye ypeAbT He paboTi MpaBUAHO VAW Ye WMa
npobrem, npeyctaHoseTe ynoTpebata My, U3KIIOYETE TO U Ce
CBbpXeTe C A0CTaB4YMKa.

L4 LlﬂﬂaTa noaApBbXKA, MOHTaX N PEMOHTHU ,D‘EIZHOCTM TpﬂﬁBa na
Ceé M3BbpLIBAT 0T cneunannsnpanin n ynbaHOMOLLEHN TeXHW-
Uu, nnu npenopbyaHn OT Npon3soanTend.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

e [Ipean cbxpaHeHne BUHarK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypenT e ns-
KIIOYEH OT eN1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe 1 e HambIHO oXna-
IeH.

o CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YNCTO U CYXO MSACTO.

* Hukora He nocTassiiTe Texku 0bekTh BbpXy ypesia, Tbit kaTo
TOBa MOXe [1a ro NOBPeAU.

* He MecTeTe ypefa, AokaTo e B npouec Ha pabota. M3kiiouete
ypena oT efleKTpo3axpaHBaHeTo Npyu NpeMecTBaHe v ro Apbx-
Te B 0/1HaTa YacT.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Ce BWX[a B paMK/Te Ha efiHa rofiHa cnep nokynkara, e 6b,ELe
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMOHT UK 3aMsiHa, Npy ycnoBue
ye ypenwr e 6un n3nonseaH n noagAbpXaH B CbOTBETCTBME C NH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebasan uau ynotpebssaH no
HUKaKbB HaunH. BawuTe 3akoH0BK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypesa, nocoyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH n ﬂ06aBeTe L0Ka3aTesiCTBO 3a Nnokynka [Ha!’lp. paEﬂMCKal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NonUTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
boTeaHe Ha npoAyKTV H1e C 3ana3Bame NpaBoTo Aa NMPOMEHS-
Me 6e3 npepn3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPoayKTa, ONakos-
KaTta »n JOKYMeHTaunATa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

M=,/ ! Mpn nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT
He TpsibBa fia ce N3XBbPNSA 3aeHO C Apyru buToBY
oTnaabun. Bmecto TOBa, Bauwa OTroBOPHOCT € Aa
mmmm | /3XBBPAVTE 000PYABAHETO 33 OTNaAbUM, KATO 10
L= npefagere Ha onpeaesied nyHKT 3a Cb6MpaHe, He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuIo MoXe Lia 61:,[[8 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBYME C MPUIOXKMMUTE Pa3Nopefdy 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknvpaxe Ha Batweto
060py,qaaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbpJsHeTOo Le no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKANpaHeTo UM NO HauWH, KOWTO 3aLlnTaBa YoBewl-
KOTO 3lpaBe 1 OKosHaTa cpefa.

3a noseye MHGOpPMaLMs 3a TOBA Kbjie MOXeTe a 0CTaBUTe OT-
nafgbuunTe cv 3a peuynknmpaHe, Mosa, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a CbﬁVIpaHe Ha oTnaabun. ﬂpOMBBOﬂ.MTEﬂMTe 1N BHO-
CUTENUTE He HOCHT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W U3XBbP/ISHE Ha OKOSIHATa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pes3
06U_LeCTBeHa cucTeMa.



PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTaiiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXe YeM yCcTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
* [lcnonbayiite npubop ToNbKO No Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Nobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON JKCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWUS 3NIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCToATeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMOMNb3YNTE MOBPEXIEHHBIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiTe 31ekTpuyeckme CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
CcnewunanicToM 8o nsbexarne onacHoCTy A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pa3meleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOTo BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTenbHoM MOBEPXHOCTLIO M BO3HIUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
[Topknioyalite Nprubop K aneKkTpuyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToToM, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXKHBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme wrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T Bogbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CepTUPULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELMannCToM.
HecobniofeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UAMK NpeaMeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4TobbI OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCEraa TAHUTE 3a BUSKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTeck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC Npu-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICMNONb30BAHUA.
o [laHHbli npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpoBaTbCs 0ByYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTof0BbIX, bapa u T. 4.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoBaTbCs NnUaMU C

OrpaH/yeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UM YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHblll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CNOMb30BaTbCS eTHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue coeMHeHUs B Helo-

CTYMHOM [151 [leTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprUHaANexXHOCT Unn kakue-nnbo

AONOAHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNS MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUrMHANBHEIE AeTanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyitte npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOIO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW nerkoBocnnaMeHsiolmxcs Matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TeMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaXx, /e MOXHO 1c-

no/1b30BaThb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANF BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMUKM No 6e3onacHocTU
. OCTOPOXXHO! PUCK 0>KOIroB! rOPAYUE NOBEPX-
HOCTW! HUKOFA HE MPUKACAWTECH K YNJIOT-
HAWLLEEN MAAHKE. He npwvkacalnTech K 3anaeyHoi nnaxke
BO BpeMsl MCMoab30BaHus. CyliecTBYeT 0MacHOCTb 0XOroB
faxe nocie ucnoab3osaHus. lMofoxanTe, noka 3anaeyHas
naaHKa He OCTBIHET, MPEX/e YeM NpuKacaTbes.

. @ BHUMAHWE! Otkniouaiite nutaHmne nepem o4ncTkoi,

obcnyxuBaHueM 1nn pemMoHToM!

« HE MOAXOAUT AN HENPEPLIBHOIO UCMONb30BAHNSA!
He ncnonb3yitte nprbop HenpepeiBHO, 4TODbI 13bexaTb ne-
perpesa AsuraTens.

e OcTaTkv nNULWK CledyeT PerynsipHO o4uwwaTh M yAandTs u3
npubopa. Ecnu npubop He ounwaTte fLoAXHBIM 0bpa3oM, 3To
COKPATUT CPOK ero cayxbbl M MOXET NPUBECTY K OMacHOM cu-
TyaLnmn Bo BPEMS VCMOJb30BaHMs.

. PUCK 3AXATUSA PYK! Byabte ocTopoxHsi

NP 3aKPbITUM KPBILUKK.

MpepHasHaueHue

* 3707 npmﬁop npefHasHayeH 4N4 MCNONb30BaHNA B KOMMeEpP-
YeCKux uensdx, HaanMep Ha KyXHﬂX pecmpaHos, CTON10BbIX,
60J‘|bHMLL 1 B KOMMEpPYeCKnX npeanpuaTmnaX, Takux Kak nekap-
HW, MACHbIE TaBKN U T.A., HO HE ONq Heﬂpepb\BHOFO MaCcCoBOro
NPOM3BOACTBA MULLN.

e [pnbop npepgHasHayeH Ans BakyyMUpoBaHMs 1 3ameyaTbl-
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BaHWs NNacT1koBbix nakeTos. Jlioboe Apyroe ucnonb3osaHne
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHWIO Nprbopa niau TpaBMaMm.

e Vlcnonb3osanne npubopa ans nwbeix apyrvix Ueneit byget
CYUTATbCSH  HEMPaBU/bHBIM  WCMONb30BAHUEM YCTPOICTBA.
Monb3oBaTenb HeCeT MOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hempa-
BWIbHOE MCMOJIb30BaHME YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

3707 Npubop knaccupuUMpyeTcs Kak Knacc 3awuTbl | v fonxeH
BbITb NOAKNIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMAeHio. 3a3emneHue CHU-
XaeT PUCK NOPaxXeHWs 31eKTPUYECKMM TOKOM, NpeocTaBass
TOKaM NPOBOAHMK N9 0TBOAA.

370T NpKbOp OCHALLEH CETEBBIM LIHYPOM C 3a3eMNAIOLLEN BI-
KOt MAM 3NEKTPUYECKNMU COEMHEHNAMM C 3a3eMNALLMM
npoBogoM. CoellHeHNs LONXHbI BbiTb NPaBUABLHO yCTaHOBINE-
Hbl 1 3a3eM/1eHbI.

OCHOBHbIE YacTH NPoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTpaHuue 3)

1. Kopnyc

MaHenb ynpasnexus

Mepexnouatens BKI1/BbIKI

Metku PUSH

. 3anaeyHasn nnaxka c Teda0HOBbLIM NOKPbITEM
Ocb BpaLyeHnst KpbILKN

KnanaH pgns  cBOeBpeMeHHOro
KOHLE LMKIa

MpuMeyanue: ConepxaHre JaHHOrO PyKOBOACTBA NPYMEHNMO
KO BCEM MepeyucneHHbIM 3/1IeMeHTaM, eC/in He yKa3aHo MHoe.
BHewWwH Wi BK MOXET 0TANYATLCS OT NOKa3aHHbIX MAMOCTPaLMA.

N g, W

OTKpbITWS  Kamepbl B

MoaroTtoBKa nepepn Ucnonb3oBaHMeM

* Ynanute BCIo 3aLLMTHYIO yNakoBKy v 06epTky.

* YbesuTech, YT0 YCTPONCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN

1 cO BCeMM akceccyapamu. B cnyyae HenonHoit unn nospe-

XAEHHOI ,0CTaBKM HEMEJNIEHHO CBAXNTECH C NOCTABLLMKOM.

B aTOM Cnyyae He ncnonb3yiite ycTpoRCTBoO.

OuuctuTe akceccyapsl u npubop nepeg ncronb3osanuem (Cu.

==> Yycrka & 06cnyxmBatme).

YbepuTecs, 4To NpUbOP NOAHOCTBLIO CYXOiA.

YcTaHoBuTe Npubop Ha ropu3oHTanbHYl, YCTORUMBYIO 1 Tep-

MOCTOKYHO MOBEPXHOCTb, 3aLLMLLEHHYIO OT NOMaAaHNS BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBky, eCiv naaHupyete xpaHuTb npubop B
bynywew.

 CoxpaHuTe pyKoBOACTBO NoNb30BaTens Ans ByayLinx Hyxa.

MPUMEYAHWE! 13-3a ocTaTkos npou3BoACTBa, Nprubop MoxeT

137aBaTb Nerkuit 3anax npu Nepeblx HECKObKUX UCMONb30Ba-

HUsX. 3TO HOPMAJbHO U He YKa3biBAeT Ha Hannyue fedekta unm

onacHocTy. Ybeautecs, 4To npubop XopoLlo BeHTUAMPYeTCS.

MHCTpYKuMs no akcnayaTaumm

e OcHOBHO BbIKNtoYaTens npubopa pacronoxeH Ha npasoi
cTopoHe kopnyca. [MonoxeHne «0» ykasbiBaet, 4to npubop
BbIKJTIOYEH, a nonoxenne «l» obosHauaeT, uto npubop
BKJTHOYEH.

e [loMecTuTe OTKPLITHIN NakeT B 0603HAUYEHHOE MECTO U HAXMI-
Te kHonky CTAPT ans Hauana npoliecca BakyyMHOi ynakoBKy.

e [Nocne 3aBepLueHus NpoLecca BakyyMnpoBaHus 1Cnonb3ayiTe
kHonky SAMEYATBIBAHWE, yTobsl npucTynuts K 3anevatsl-
BaHWio naketa. [ockonbky LMKA 3anedaTbiBaHus He 3any-
CKaeTCs aBTOMATUYECKN, He0bXOAUMO Kaxablii pa3 OTAENbHO
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HaxumaTb kHonky SAMEYATBIBAHNE.
¢ BpeMsi 3amneyaTbiBaHus COCTaBASET NPUMEPHO 3,5 CeKyHAbI.
 [pubop ocTaHaBAMBAETCS aBTOMATUYECKW Mocie 3aBeplue-
HWS LMKna.

Yucrtka u obcnyxusaHme

¢ BHUMAHUE! Bcerpa oTkntovalite npubop 0T WCTOYHMKa
NUTaHUS W JaiiTe eMy OCTbITb Nepes, XpaHeHeM, YACTKoM 1
obcnyxuBaHeM.

He ncnonb3yiite cTpyto BOAbI AW NAPOOYNCTATEND AN YUCT-
Ki 1 He morpyxaiiTe npubop B BOAY, Tak Kak ero 4actu Ha-
MOKHYT 1 MOXET BO3HUKHYTb 3/1eKTpU4eCKUit yaap.

Ecnu npubop He coflepxaTb B YACTOTE, 3TO MOXET HeraTMBHO
NOBANATL Ha CPOK ero cyxbbl 1 NPUBECTM K OMNACcHOIA CuTy-
auun.

OcTaTku NUWW cnefyeT perynspHo o4nllaTs 1 yaansaTs ¢
npubopa. Ecnn npubop He oumaTh JoMKHbIM 00pa3oM, sTo
COKPATUT €ro CPoK CAyxbbl 1 MOXET NpUBECTI K ONacHoMy
COCTOSHMIO BO BPEMSt 1CMOSb30BAHMS.

OumcTka

o OymcTuTe OXNAX/AEHHYIO BHELLUHIOW0 NOBEPXHOCTb TKaHbBIO MM
ryBKoi, Cnerka yBnaxHeHHoM MATKIM MbifIbHbIM PAcTBOPOM.

* B uensx rurvienbl npubop cnesyer ounwiats 4o W nocne uc-

M0/b30BAHNS.

OuncTiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTIS C MOMOLLbIO NbiNeco-

ca.

36eraiiTe KOHTaKTa BOJbI C 31€KTPUYECKMMM KOMMOHEHTAMN.

Hukorga He norpyxaiite npubop B BOAY UM Apyrite XnaKo-

cTu.

Hukorga He 1cnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBa,

abpasuBHble rybki UM YucTALME CpeAcTBa, Cofepxallye

xnop. He 1cnonb3yiite cTanbHylo Baty, MeTainMyeckie npu-

Bopbl unn Niobele oCTpbIe MAN 330CTPEHHbIE NPeAMeThl Ans

uncTki. He ncnonbayiite 6eH3nH nau pacteoputenn!

Hv onHa 13 yacTeil He NOAXOANT NS MbITbS B NOCYAOMOEYHOI

MalLVHe.

06cnyxuBatue

¢ PerynapHo npoBepsiite paboty npubopa, 4tobsl npegoTspa-
TUTb CepbE3Hble aBapuu.

e Ecnn Bbl BuanTe, yto npubop pabotaeT HenpaBunbHO UM
BO3HMK/a npobnema, npekpaTuTe €ro WCMonb3oBaHue, Bbi-
KNIOYNUTE €ro 1 CBAXNTECH C MOCTABLLMKOM.

¢ Bce pabotbl Mo 0bcayxmnBaHmio, yCTaHOBKE U PEMOHTY LOKHbI
BbINONHATBCS CNELMANU3NPOBAHHEIMIA U YNIOAHOMOYEHHbIMY
TeXHUKaMU UMW PeKOMeHJ0BaHHbIMI NMPOMU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* [lepen xpaHeHueM Bceraa ybexaanTech, 4to npubop oTknio-
YEH OT MCTOYHMKA NUTAHNS W MOHOCTbIO OCTHI.

o XpaHuTe npubop B NpoXNafHoM, YNCTOM 1 CyXoM MecTe.

¢ Hukorpa He pa3smellaiiTe Taxesble npegMeTsl Ha npubope,
TaK Kak 3T0 MOXET NOBPeANTb €ro.

¢ He nepemeLaiite npubop, noka oH HaxofuTcs B aKcnnyata-
ynn. OTknioyute Npubop oT UCTOYHMKA NUTAHWUS NpY nepeMe-
LWeHNN 1 yAePKMBaTe ero 3a HIXHIOW YacTb.

FapaHTua
Tiobble pedekTbl, BAMsowMe Ha GYHKUMOHANBbHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS OYEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOMO rofa



nocne nokynku, yayT ycTpareHsl nytem becnnatHoro pemMoHTa
VAW 3aMeHbl npy ycnosuu, yto npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMSMY, @ Takxe He
ICNONB30BANCS He MO HA3HAYeHMIO AN He MO Ha3HayeHuio.
Batwu 3akorHble npaBa He 3aTparuatoTcs. Ecan Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTis, ykaxuTe, rhe W Korfa oH 6bin
npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe NoATBEpPXAEHMe Mokynku (Harpu-
Mep, KBUTaHUMIo).

B cooTBeTCTBIM C Hallelt NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboli NpaBo U3MeHsTh creundu-
KaLn NpoayKLMn, yNakoBki 1 0kyMeHTaLuu be3 npensapu-
TENBHOrO YBEOMIEHUS.

YTunusaumsa v sawmra 0pr)Ka|ou.|ev“| cpenbl
M=, ! [pu BbiBOAE npubopa W3 sKcnayaTaunn nsgenvie
Hesb3s YTUNM3NPOBaTb BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMio Bawero obopyaosa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIM
NyHKT cbopa. HecobntofeHue 3Toro npasuaa MoXeT noBieYs 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuaamu
yTuan3saumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[ns noayyeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTh 0TXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx0f08. [pon3BOANTENN M NMNOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAn3aLMio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIO CUCTEMY.
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